Visita a México 
Inolvidable 
Unforgettable Visit 
to Mexico 


Por Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Lejos de los valles de California, 
Equus Run, el viñedo más grande 
de Kentucky, se sitúa entre plantas 
de tabaco y los ranchos de caballos 
del Bluegrass. Equus Run se enfoca 
en producir vino y en hacerlo 
accesible. “Queremos hacer que la 
gente se sienta confortable con el 
vino, traer la gente a la finca”, dice 
Maury Sparrow, especialista de 
desarrollo del negocio. 


El viñedo realiza tours y ofrece 
la posibilidad a todo el público en 
general de probar o catar sus vinos, 
y ofrece facilidades para picnics y 
conciertos en el anfiteatro anidado 
a la orilla de la quebrada Elkhorn 
Creek. 
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El Lenguaje del Vino 


Latinos en los Viñedos del Bluegrass 
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A “Espero que mejora el sistema ESL”. 


“I hope for an improvement in the ESL 


= system.” 


Víctor Díaz, Chihuahua, 
México 


“Espero poder pasar todas la clases”. 
“I hope to pass all the classes.” 
David Pío, México 


“Quiero hacer nuevos amigos y tener 


| éxito”. 


“| want to make new friends and 
succeed.” 


§ Steven Rodríguez, Léxington, 
| Kentucky 


Qué hacer si 
pierde su billetera 


What to do if you 


Escuela 


El lunes 15 de agosto las 
escuelas colegios públicos 
del condado de Fayette- 
Léxington iniciaron el curso 
lectivo del 2005. Al igual que 
en los últimos años, cientos de 
estudiantes latinos hicieron 
acto de presencia en las 
orientaciones ae a y 
durante el tradicional primer 
dia de clases. 


La transformación de 
la ón latina de una 
población migrante en un 
rupo social urbano con 
uertes lazos familiares se 
ve reflejada en el cambio 
demográfico en el sistema 
educativo que hoy cuenta 
con una visible presencia de 
latinos y latinas en los salones 
de clase. 


lose your wallet | 


The Language of Wine 


Latinos in the Vineyards of the Bluegrass 


LA VO 


Su Periódico Bilingúe de Kentucky 


Fallen in the: 


A By Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Far removed from the valleys of 
California, Equus Run, Kentucky's 
largest vineyard, sits amidst the 
tobacco plants and horse farms 
of Bluegrass. Equus Run is in 
the business of making wine and 
making wine accessible. “We want 
to get people comfortable with the 
wine, get people on the farm,” says 
Maury Sparrow, business developer 
for the vineyard. 


The vineyard holds tours and 
tastings for the public, and offers 
picnicking and concerts at the 
amphitheater nestled in a bend of 
Elkhorn Creek. 


——— Cont. Page 14 _— 


Regreso a la 


Junior Rodríguez quien ingresó a tercer 
grado durante la orientación en la Escuela 
Cardinal Valley. 


On Monday, August 15 
the Lexington-Fayette 
public schools began the 
2005-06 school year. 
Like in other years, 
hundreds of Latino 
students attended the 
orientations and first day 
of school. 


The transformation of 
the Latino population 
from a migrant 
population to an urban 
social group with strong 
family ties can be seen in 
the demographic change 
in the educational system 
that now has a visible 
Latino presence in the 
classroom. 
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Editorial 


Los Migrantes No Son Fabricas 
Anonimas de Dolares 


En las discusiones suele olvidarse que los 
migrantes internacionales son personas de 
carne y hueso, con lazos familiares y vinculos 
sociales que se amplian y fragmentan 
debido a la migración. No son únicamente 
fábricas anónimas de dólares. Los migrantes 
internacionales han sido históricamente objeto 
de fuertes presiones. Después de dejarlos en 
el olvido durante décadas, como en México 
y Centroamérica, ahora los gobiernos les 
exigen que continúen con su esfuerzo heroico 
de enviar sus remesas, a fin de garantizar el 
ingreso de recursos externos y atenuar los 
problemas económicos y sociales. En tanto 
que en la mayor parte de Sudamérica, donde 
la emigración ha conocido recientemente un 
ascenso, existe el riesgo de que se perciba 
acríticamente al fenómeno migratorio como 
proveedor de recursos; no obstante que 
se tiene mayor conciencia acerca de las 
vicisitudes que afrontan los migrantes en los 
países de destino. 


Otro aspecto, que también suele omitirse en 
las discusiones sobre migración y desarrollo, 
se refiere a los derechos de los migrantes 
en los países de origen y destino. Nos 
referimos no sólo a sus derechos laborales, 
sino también a sus derechos civiles (trato 
igualitario frente a las leyes), a sus derechos 
sociales (acceso igualitario a la protección 
social de los Estados), políticos (derecho a 
tener voz y participación en las decisiones que 
los afectan), culturales (derecho a expresar 
su identidad y cultura propias) y económicos 
(derecho a acceder en igualdad de 
condiciones a las oportunidades económicas 
disponibles en las sociedades de origen y 
destino). 


Los retos 

En la historia reciente, las políticas de 
desarrollo de los países de origen han 
promovido, por acción u omisión, la migración 
internacional. En este contexto, el gran reto es 
impulsar políticas de desarrollo que ofrezcan 
opciones reales, efectivas y de largo plazo al 
conjunto de la población. Dichas políticas no 
necesariamente deben impedir la libertad de 
los ciudadanos a emigrar, pues este proceso 
tiene raíces sociales, políticas, culturales 
e históricas profundas sino garantizar, al 
menos, el derecho a no emigrar. La migración 
internacional no debiera ser la única salida 
desesperada y riesgosa para poder subsistir, y 
sí una opción libre e informada. 


Extracto de la Declaración de Cuernavaca 
Sobre Migración y Desarrollo -firmada por 
más de 40 universidades y organizaciones 
internacionales. 


Migrants Are Not Anonymous Money- 
Making Factories 


In discussions it is often forgotten that 
international migrants are people of flesh and 
bone, with family ties and social circles that 
grow and fragment due to migration. They are 
not just anonymous money making factories. 
International migrants have historically been 
the objects of strong forces. After forgetting 
them for decades, like in Mexico and Central 
America, now the governments force them to 
continue their heroic efforts of sending their 
remittances, in order to guarantee incoming 
external resources and alleviate economic and 
social problems. Meanwhile, in the majority of 
South America, where emigration has recently 
seen an increase, there exists the risk that 
the phenomenon of immigration as provider 
of resources will not be viewed critically; 
even though they have a better idea of the 
difficulties the migrants face in the destination 
countries. 


Another aspect, that also is often omitted 
in discussions about immigration and 
development, refers to the rights of migrants 
in the countries of origin and destination. We 
not only refer to their labor rights, but also 
their civil rights (equal treatment under the 
law), their social rights (equal access to the 
social benefits from state), political (right to a 
voice and participation in the decisions that 
affect them), cultural (right to express their 
own culture and identity) and economic (right 
to equal access to the available economic 
activities in the societies of origin and 
destination.) 


The challenges 

In recent history, the developmental politics 
of the countries of origin have promoted, 
through action or omission, international 
migration. In this context, the great challenge 
is to push development policies that offer 
real, effective and long-term options to the 
entire population. Said policies should not 
necessarily impede the freedom of citizens 
to emigrate - because this process has deep 
social, political, cultural and historic roots -but 
they should at least guarantee the right to not 
emigrate. The international migration should 
not be the last desperate and risky exit to 
be able to survive, but should be a free and 
informed option. 


Excerpt from the Cuernavaca Declaration 
On Migration and Development — signed by 
more than 40 universities and international 
organizations. 


18-31 Agosto 2005 


fation R 


Since 1979 Lexington, KY Oe. Oficina: = i Camriper 
¡Atención! ¿Usted quisiera aprender Inglés? 10:00 am-5:00 pm Qu] AN 


3859-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. 


Sa 
¡Gratis! -10:00-3:00 pm 
Operacion Read tiene clases para los niveles de principiantes, 
intermedios y avanzados. 
Las clases Inglés se ofrecen a diferentes horas y en varios lugares Vengan a visitarnos a los 
alrededor de Léxington para su mayor conveniencia Apartamentos Cambridge. 


Estamos bajo nueva gerencia 


Llámenos al 244-9964 para registrarse _y estamos remodelando todos 
los departamentos para servirles mejor. 


Clases de Español Apartamento de 1 y 2 recámaras 


¡Aprenda a hablar Español! 
Las clases de Español se están llevando a cabo a través de Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
Ori - tiendas y restaurantes. 
, ¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llámenos o escríbanos para mayores informes acerca de los 
lugares y las horas. 
(859) 254-99 64 - atangarife@qx.net 


; Sabias que con un Préstamo a Plazo Fijo con Garantia Hipotecaria de PNC puedes tomar prestado desde $1,000 © 

é q J p p p ' 

para arreglar tu casa o consolidar tus deudas? Llena hoy mismo tu aplicación. Fácil, si. Como PNC” ¿4 PNCBANK 
866-HOLA-PNC | VISÍTANOS | PNC.COM 


Todos los préstamos están sujetos a aprobación crediticia. Seguro de propiedad requerido. PNC Bank, Miembro FDIC / Member FDIC. Prestamista de Igualdad de Vivienda. a 


La Voz de Kentucky 


A i COMUNIDAD 


Latinos Encuentran un Hogar 


con Habitat for Humanity 


Por Nikkie Kirby, Habitat for 
Humanity 

LEXINGTON - Los sonidos 
familiares de un sitio en construcción— 
martillos golpeando paredes y sierras 
chillando—han llegado a ser una 
constante todos las fines de semana 
en la calle Florida, una pequeña 
avenida urbana cerca de North 
Broadway. Aún así, mezclándose con 
estos ruidos encontramos otros, más 
desconocidos—los sonidos de las risas, 
las bromas, y oración. Dando una 
mirada más de cerca de la continua 
conmoción, se hace evidente que este 
no es una construcción ordinaria: es 
una construcción de “Habitat”. 


Muchas personas en Lexington han 
escuchado el nombre de “Habitat for 
Humanity” aunque en realidad no 
saben lo que realiza la organización. 


LHFH o Lexington Habitat 
for Humanity(un hábitat para la 
humanidad) es una organización 
cristiana que se enfoca en brindar 
vivienda segura, decente, económica y 
de eficiente-energía a familias de bajos 
ingresos aquí en Fayette Co. 


Habitat ha construído más de 230 
casas en Léxington desde 1986 y 
proyecta realizar la dedicación de su 
250va casa antes del fin del 2005. Aún 
así, la mayoría de Latinos en Lexington 
no toman ventaja del beneficio de este 
servicio a la comunidad al evidenciar 
que LHFH corrientemente tiene sólo 
uno o dos familias hispanas por año. 


Sin embargo, LHFH espera ver un 
crecimiento en ese número con la 
creciente cantidad de personas que 
en la comunidad latina aprenden cada 
día más acerca de Habitat y puedan 
lleguar a enrolarse. 


José y Blanca Martínez, con sus tres 
niños, Janette y Yvette, 11, y Abdiel, 6, 
se enrolaron a través de sus padres, 
quienes aplicaron y recibieron su 
casa en el 2002. Desde entonces la 


of 
Latinos Find a Home with 


iS 
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Habitat for Humanity 


hermana de José, Maria y su familia 
han sido dueños de su propia casa, y su 
hermano Luis también es ahora parte 
del programa junto con ellos. 


La casa de José comenzará su 
construcción en la última semana de 
agosto. José y su familia se sienten muy 
agradecidos por ser parte del programa 
de Habitat porque no solamente han 
llegado a tener su casa propia sino que 
también esta Oportunidad es brindará 
la posibilidad en un futuro de hacer 
más y mejores cosas con sus vidas. 


Sí también tiene la meta de 
ser dueño de su casa propia, visite 
www.lexghabitat.orgollame(859) 252- 
2224. Hay información en español en 
el website y una persona quien puede 
responder a sus preguntas. 


le esia Gristiana Monte Sinaí 


1820 Oxford Circle 
Lexington; KY 40503 


Jueves: 7:00 pm 
Sabado: 
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By Nikkie 
Humanity 


LEXINGTON - The familiar sounds 
of a construction site - clanking 
hammers and whirring saws - have 
become a constant every weekend 
on Florida St., a small urban avenue 
east of North Broadway. Yet mixed 
in with such noises are others, more 
unfamiliar—the sounds of laughter, of 
a and of prayer. Taking a closer 
ook at the continual commotion, it 
becomes very clear this is no average 
construction site: it is a “Habitat” 
uild. 


Kirby, Habitat for 


Many people in Lexington have 
heard the name of Lexington Habitat 


for Humanity (LHFH), though they 
may not know what the organization 
actually does. 


LHFH is a Christian-based 
organization that focuses on providing 
safe, decent, affordable aed energy- 
efficient Hem OW nets CED ortunities 
to low-income families here in Fayette 
County. 


They have built over 230 houses in 
Lexington since 1986 and are planning 
for the dedication of their 250th home 
before the end of 2005. 


Yet most Hispanics in Lexington 
don’t take advantage of this community 
service since LHFH currently has only 
one or two Hispanic “partner families” 
per year. LHFH is hoping to see that 
number grow as more and more people 
in the Latino community learn about 
Habitat and become involved. 


José and Blanca Martinez, along 
with their three children, Janette 
and Yvette, 11 and Abdiel, 6, first got 
involved with LHFH through José’s 
parents, who applied and received 
a house in 2002. Since that time, 
his sister Maria and her family have 
become Habitat homeowners, and his 
brother Luis is also currently in the 
program. 


Their Habitat house is slated to begin 
construction in late August. José and 
his family feel very thankful to be a 
part of the Habitat program because 
not only will it give them a wonderful 
house to own, but it will provide them 
a foundation to do better things with 
their lives. 


Ifyouhavethegoalofhomeownership, 
visit iia lexha babor or call (859) 
252-2224. There is information 
available on the website in Spanish 
and someone who can answer any 
questions you might have. 


Winburn Square Apartments 


Increible Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluidos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promocion Especial: 


Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 


Aproveche Nuestra Ofertal!!] 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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REAL ESTATE 


236 E. Reynolds Rd 
Lexington, KY. 40517 


= Me llamo Lupe Saunders y soy una agente de 
s Bienes Raíces. Me daria mucho gusto ayudarle 
a comprar la casa de sus sueños. Imagínese, 
= usted comprando casa en vez de alquilar un 
= departamento. hay muchos programas 
2 financieros que le ayudarán a obtener un 
$ préstamo para comprar su casa. 


mPosible asistencia con costos de 
cierre 

"Documento de Identidad 

"Su número de ITIN y que ha 
hecho sus impuestos por lo menos 
dos años seguidos 


USTED PUEDE CALIFICAR 
PARA UN PRESTAMO SIN 
ENGANCHE 


No tiene que ser Residente o ciudadano 
para calificar 


Lupe 
Saunders 
(859) 127372121 


(859))293-8860)Buzonide\Voz} 
CSI (859153626232 


EQUAL HOUSING 
OPPORTUNITY 


Since 1979 + Lexington, KY 


¡Atención! ¿Usted quisiera aprender Inglés? 


jGratis!! 
Operacion Read tiene clases para los niveles de principiantes, 
intermedios y avanzados. 
Las clases Inglés se ofrecen a diferentes horas y en varios lugares 
alrededor de Léxington para su mayor conveniencia 


Llámenos al 244-9964 para registrarse 


Clases de Español 
¡Aprenda a hablar Español! 
Las clases de Español se están llevando a cabo a través de 
Operation Read, Inc. 


Llámenos o escríbanos para mayores informes acerca de los 
lugares y las horas. 
(859) 254-99 64 - atangarife@qx.net 


Nosotros 
apoyamos 


sus jugadas... 


Para que usted 
cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 


equipo con usted, le apoyamos 


y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


a Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 281-2120 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 224-8292 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 276-2557 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 269-3448 


Trabaja - Ahorra - Invierte JN 


BB] 


el banco que nos apoye 
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Ml REGRESO A LA ESCUELA 


Latinos Se Integran al Latinos Participate in New 
Nuevo Ciclo Lectivo School Year 


Por/By La Voz de KY Por/By La Voz de KY 


lavozdeky Oyahoo.com lavozdeky yahoo.com 


La familia Bohorquez de Oaxaca The Bohorquez family from Oaxaca : : Pat Mitsumori of the ESL program 
durante la sesión preparatoria en la during the orientation session at eo ie ae ae with the Diaz family from Parral, 
escuela elemental Cardinal Valley. Cardinal Valley Elementary School. Chihuahua, México durante la sesién Chihuahua, Mexico during the 


welcome session at Lafayette High 


"Esperamos que el sistema sea bueno y "We hope that the system will be good de bienvenida en la preparatoria School 


brinde seguridad. Estamos emocionados and offer safety. We are excited and a little Lafayette. 
y un poco nerviosos". nervous." 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


«No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 


Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 


Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 

* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
B AN Ke Trust Enrique Mendoza Summer Milliner Claudia Lopez 
Com pany 1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


iembro FDIC 


vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 
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116 Muertes en Julio 


Record de Muertes de Migrantes en 


el Desierto 


Por: Sean Mariano Garcia * para La 
Voz 


Al menos 116 personas murieron en 
el mes de Julio, convirtiendo este mes 
en el mas mortal nunca registrado. La 
mayoria de estas muertes ocurrieron 
en Arizona, con Texas y Nuevo México 
como los otros estados con mayor 
numero de fatalidades de migrantes. A 
contunuación algunas de las historias de 
las victimas. 


2 de Julio: Un hombre es encontrado 
apenas con vida en el desierto al sur de 
Three Points, Arizona. Los agentes de 
rescate realizan CPR por tres horas, pero 
sin éxito. 


2 de Julio: Una mujer es encontrada 
al sur de Vamori en el Tohono O’odham 
Nation al sur de Sells, Arizona. Ella cae 
en estado de convulsiones y es llevada 
al Centro Médico de Tucson, donde 
después muere. 


4 de Julio: El piloto de una Patrulla 
Fronteriza localiza dos cuerpos al 
oseste de Ajo, Arizona. Los cuerpos 
se encontraban en tan mal estado de 
descomposición que los oficiales no 
pudieron distinguir su sexo. 


4 de Julio: Carlos Armando Ortíz 
Domínguez, 25, originario de Ures, un 
pequeño a de Hermosillo, Sonora,es 
encontrado muerto por exposición al sol 
cerca al camino Geronimo Trail Road al 
este de Douglas, Arizona. 


5 de Julio: Virginia Lizbeth Mejía 
Mejía, diecinueve años de edad, es 
encontrada sin vida en Bisbee Junction, 
dos millas al este de Naco, Arizona. Su 
cuñado estaba con ella cuando colapsó y 
fue a buscar a la Patrulla Fronteriza por 
ayuda. Ella era de Atalutla, México. 


7 de julio: Un hombre viajando con 
un grupo grande de migrantes se 
enferma de insolación y cae en estado 
de convulsiones a cinco millas al 
este de Sells, Arizona. Otro hombre, 
también abandonado por el grupo fue en 
búsqueda de ayuda, sin embargo ya era 
demasiado tarde. 


16 de Julio: Un niño de 13 años es 
encontrado muerto por exposición al 
sol cerca de la frontera entre Arizona- 
México. 


16-31 de Julio: Durante estas dos 
semanas, 4 personas fueron encontradas 
sin vida en la frontera entre Nuevo 
México y México. 


18 de Julio: Cerca de la ruta deferal 
Tohono O’odham Indian Nation, 
cerca de Sells, Arizona, el dueño de 
una propiedad se encuentra un grupo 
grande de migrantes intentando revivir 
a un hombre enfermo y solicita ayuda. 
Cuando la Patrulla Fronteriza llega, el 


hombre ya había muerto. 


18 de Julio: Un auto color gris marca 
Cougar Mercury es encontrado en el 
medio de la carretera en la Interestatal 10 
cerca al este de Prince Road en Arizona 
a las 7:40 am. En el asiento trasero se 
encuentra a María Velazco-Bautista, una 
mujer de 21 años de edad del estado de 
Oaxaca, México. Murió debido a las altas 
temperaturas. 


24 de Julio: El cuerpo de Lucrecia 
Dominguez Luna es finalmente 
encontrado en el desiero al norte de 
Sasabe en Arizona. La madre de dos 
niños, murió el 21 de junio debido a las 
altas temperaturas después que ella y 
su hijo, Jesús Buenestro Domínguez, 
fueron abandonados por los hombres 
que los guiaban y otras 18 personas, 
incluyendo su hija de 7 años quien pudo 
sobrevivir. 


29 de Julio: Un ranchero encuentra 
el cuerpo de un hombre fallecido en su 
propiedad en el sector del Valle de Río 
Grande en Texas. 


31 de Julio: El cuerpo de un hombre es 
descubierto cerca del Puerto de entrada 
de Sasabe cerca de Arizona 286. El 
cuerpo se encontrba en tan mal estado 
de descomposición que no pudo ser 
identificado. 


*Sean Mariano Garcia es el Director 
de LAWG(Latin American Working 
Group ) en Washington y ha colaborado 
con La Voz desde el 2001. 
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116 Deaths in July 


Record of Migrant’s Desert 


Deaths 


By: Sean Mariano Garcia * para La 
Voz 


At least 116 people died in the month 
of July, making it the deadliest month 
on record. The majority of these deaths 
occurred in Arizona, with Texas and 
New Mexico placing second for migrant 
deaths. Below are a few of the victims’ 
stories. 


July 2: A man is found barely alive 
in the desert south of Three Points, 
Arizona. Rescue agents perform CPR for 
three hours, but to no avail. 


July 2: A woman is discovered south of 
Vamori on the Tohono O’odham Nation 
south of Sells, Arizona. She slips into 
convulsions and is brought to the Tucson 
Medical Center, where she later dies. 


July 4: A Border Patrol pilot spots two 
bodies west of Ajo, Arizona. The bodies 
were so badly decomposed that officials 
were unable to identify their sex. 


July 4: Carlos Armando _ Ortiz 
Dominguez, 25, from Ures, a small town 
near Hermosillo, Sonora, is found dead 
from heat exposure close to Geronimo 
Trail Road east of Douglas, Arizona. 


July 5: Nineteen-year-old Virginia 
Lizbeth Mejia Mejia is found dead in 
Bisbee Junction, two miles east of Naco, 
Arizona. Her brother-in-law was with 
her when she collapsed and went to 
find Border Patrol for help. She is from 
Atlautla, Mexico. 


July 7: A man traveling in a large 
group falls ill from heat exhaustion and 
goes into convulsions five miles west 
of Sells, Arizona. Another man, also 
abandoned by the group went to find 
help, but it was too late. 


July 16: A 13-year-old boy is found 
dead from heat exposure along the 
Arizona- Mexico border. 


July nes 31: Within these two 
weeks, 4 people were found dead on the 
New Mexico-Mexico border. 


July 18: On the Tohono O'odham 
Indian Nation off Federal Route 19 near 
Sells, Arizona, a landowner sees a large 
group of migrants trying to revive a sick 
member of the group and calls for help. 
When Border Patrol agents arrive, the 
man was dead. 


July 18: A gray Mercury Cougar 
is spotted parked in the median of 
Interstate 10 near West Prince Road 
in Arizona at 7:40 am. Found in the 
back seat of the car is Maria Velasco- 
Bautista, a 21-year-old woman from the 
Mexican state of Oaxaca. She had died 
from heat stroke. 


July 24: The body of Lucrecia 
Dominguez Luna is finally found in the 
desert north of Sasabe in Arizona. The 
mother of two, died June 21 from heat 
exhaustion after she and her son, Jesus 
Buenestro Dominguez, were abandoned 
by the men who guided them and 
18 others, including her 7-year-old 
daughter who made it through. 


July 29: A rancher discovers the body 
of a deceased man on his/her property 
in the Rio Grande Valley sector in 
Texas. 


July 31: A man's body is discovered 
near the Sasabe port of entry near 
Arizona 286. The body was so badly 
decomposed that he cannot be 
identified. 


Sean Mariano Garcia is the Director 
of the Latin American Working Group 
in Washington and has colaborated 
with La Voz since 2001. 
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Ultimate Home 


Inolvidable 


Por Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Es común traer a casa algún souvenir 
de las vacaciones de verano. Para los 14 
participantes de la Ultimate Home Visit, 
una inmersión de dos semanas en la vida, 
los sistemas de servicios sociales y el 
lenguaje de Morelia Michoacán, México, 
los souvenirs son inolvidables lecciones 
acerca de la cultura, hospitalidad y lo 
que implica ser el otro. 


Trish Hortsman, coordinadora del 
Centro de Recursos familiares de 
Cardinal Valley, tomó la oportunidad 
de ver de cerca cómo trabaja el sistema 
escolar mexicano. “Es más abierto, más 
libre. No era tan estructurado, pero 
funciona”, dice Hortsman, quien ahora 
entiende mejor a las familias que ella 
sirve. 


“Ellos no dan excusas por la gente”, 
dice Ruth Brown, Coordinadora de 
Alcance en la Clínica de Trabajadores del 
Campo del Bluegrass. “Ellos y ellas hacen 
funcionar[sus sistemas de servicios 
sociales] de la manera que lo hacemos 
nosotros, pero sin concesiones. Ellos 
están creando responsabilidad, creando 


La Ultimate Home Visit es 
organizada por Cathy y Richard 
Sutphen de Léxington. 


independencia”. 


Ann Bassoni, una trabajadora social 
en Bluegrass Impact dice, “Lo más 
grande es entender el gran sacrificio que 
implica para los hombres y mujeres que 
vienen [aqui]”. 


Bassoni aprendió que parte de este 
sacrificio es dejar atrás el lenguaje de 
uno. Después de varias noches hablando 
en español con su familia anfitriona se 
sintió aliviada de poder hablar inglés. 
“Me dí cuenta, “Ay Dios, ellos tienen que 
pasar por esto todo el tiempo. Esto es 
una constante para ellos”. 


David Metzger de Community Action 
está de acuerdo en que, “definitivamente 


The Ultimate Home Visit is organized 
by Cathy and Richard Sutphen of 
Lexington. 


e 


obtuve la perspectiva de estar perdido en 
otro país...Usted puede apreciarlo más 
desde su perspectiva”. 


Brown adds, “Usted consigue sentir 
por varias semanas como es despertarse 
en un país diferente y no entender el 
lenguaje o el sistema de transporte”. 


Y para Mary Beth Shores, maestra de 
español en la secundaria Tates Creek, 
ella ganó la memoria de una familia 
anfirtriona muy cariñosa. “ Yo trairé 
cuando regrese al salón de clases la 
familia con la que estuve”, dice. “No 
puedo dejar de pensar acerca de esta 
familia. Quiero contarle a todos”. 
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By Randi Ewing 


lavozdeky@yahoo.com 


It is common to bring home a few 
souvenirs from summer vacation. For 
the 14 participants of the Ultimate Home 
Visit, a two-week immersion in the life, 
social service systems and language 
of Morelia, Michoacan, Mexico, the 
souvenirs are unforgettable lessons in 
culture, hospitality and what it is like to 
be the other. 


Trish Hortsman, coordinator of 
the Cardinal Valley Family Resource 
Center, took the opportunity to see 
how the Mexican school system works. 
“It was more open, more free. It was 
not as structured, but it worked,” says 
Hortsman, who better understands what 
the families she serves go through. 


“They are not making excuses for 
people,” says Ruth Brown, Outreach 
Coordinator at the Bluegrass Farmworker 
Health Clinic. “They run [their social 
service systems] like we do, but they 
don’t make allowances. They are creating 
responsibility, creating independence.” 


Ann Bassoni, a clinician at Bluegrass 
Impact says, “The biggest thing is 


ENGLISH 


understanding what a sacrifice it is for 
the men and women who come [here].” 


Bassoni realized part of that sacrifice 
is leaving behind one’s language. After 
several nights speaking Spanish with 
her host family she was relieved to 
speak English. “I realized, ‘Gosh, they 

o this all the time. This is a constant 
for them.” 


David Metzger of Community 
Action agrees that, “I definitely got the 
perspective of being lost in another 
country. .. . You can see it more from 
their perspective.” 


Brown adds, “You get to feel for a 
few weeks what it’s like to wake up in a 
different country and not understand 
the language or the transportation 
system.” 


And for Mary Beth Shores, Spanish 
teacher at Tates Creek High School, 
she gained the memory of a loving 
host family. “I will bring back to the 
classroom the family I stayed with,” she 
says. “I cant quit thinking about the 
family. I want to tell everybody.” 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


¡¡¡¡iEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia esta más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 


programa. 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 


mismo empleador en su empleo actual. 


- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


declaración de impuestos o “tax return”). 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


Community Ventures Corporation kruuc=s 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Mónica De Nubbila 
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Juan Peña 


Un ejemplo de lucha por la igualdad 


Lo que hace que nos discriminemos 
unos con otros es el desconocimiento, y 
esto lo sabe perfectamente Juan Peña, un 
mexicano con un espíritu de superación 
inigualable, quien después de muchos 
años de esfuerzos y estudios llegó a ser 
Supervisior de Campañas de Alcances 
de la Comisión de Derechos Humanos 
de Kentucky, la única agencia encargada 
de estudiar casos de discriminaciones 
relacionados con el trabajo, la vivienda y 
otras instancias. 


¿En que consiste tu trabajo con la 
Comisión? 

Ayudamos a la gente. Les informamos 
lo que deben hacer para presentar una 
denuncia, en el caso que lo requieran. 
Realizamos diferentes tipos de charlas 
para dar a conocer los derechos civiles de 
Kentucky y adicionalmente le contamos 
al público en general, quiénes somos la 
comunidad latina, por qué estamos aquí y 
qué es lo que pensamos, para así romper 
un poco con el desconocimiento. 


¿Qué te inspira? 

Mi familia, sueño con que mis hijos, 
estudien y lleguen muy lejos. Sí, ellos son 
los que me impulsan. 


¿Qué problemas crees que afronta 
actualmente la comunidad latina? 

El primer problema es el inglés, 
creo que deberíamos hacer mayores 
esfuerzos en aprenderlo. El segundo 
son los documentos y otro aspecto es la 
educación tanto de adultos como de los 
niños, deberíamos preocuparnos más 
por aumentar los niveles educativos de la 
comunidad latina. 


¡Desde tu posición actual en la 
Comisión de Derechos Humanos, 
que mensaje le darías a la comunidad 
en general? 

Me gustaría animar a la gente que cree 
que ha sido discriminada por diferentes 
razones, a que presenten denuncias, que 
no tengan miedo. Muchos creen que si 
son ilegales y presentan una denuncia 
pueden llegar a ser deportados, pero 
esto no es posible, porque la Comisión 
trabaja con todos sin importar su estado 
migratorio. Así que los invito a que, si 
han venido teniendo algún problema, 
empiecen a documentar y a dejar 
constancia por escrito de los hechos y 
luego a que se comuniquen conmigo, con 
Juan Peña, en la Comisión de Derechos 
Humanos en Louisville a través de el 
teléfono 1 502 595 4024 o con la línea de 
servicio al cliente, completamente gratis 1 
800 292 5566. 
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By: Monica De Nubbila 
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Juan Peña 


An example of the struggle for equality 
ENGLISH 


What makes us discriminate against 
one another is ignorance, and Juan Peña 
knows this well. A Mexican with unequaled 
spirit, he has become, after years of effort 
and studies, the Outreach Supervisor of 
the Kentucky Human Rights Commission, 
the only agency charged with studying 
discrimination cases related to work, 
housing and other instances. 


What does your work with the 


Commission consist of? 

We help people. We inform them of 
what they should do to make a claim, in the 
event that they need it. We give different 
types of talks to let people know about 
civil rights in Kentucky, and we also tell 
the general public about who the Latino 
community is, why we are here and what 
we think, in order to break down a little of 
the ignorance. 


What inspires you? 

My family. | dream about my children, 
that they study and go very far. Yes, they 
are what drives me. 


What problems do you believe the 
Latino community currently faces? 
The first problem is English. | believe 


that we should make more effort to learn 
it. The second problem are documents, 
and another aspect is education, adults 
and children alike. We should worry 
more about raising the educational levels 
of the Latino community. 


From your current position at the 
Human Rights Commission, what 
message would you give to the 
general community? 

| would like to encourage the people 
who believe that they have been 
discriminated against for different 
reasons, to present claims, to not be 
afraid. Many people believe that if 
they are illegal and they make a claim 
that they will be deported, but that is 
not possible, because the Commission 
works with everyone regardless of their 
immigration status. So | invite them 
to, ifthey have had some problem, to 
communicate with me, with Juan Peña 
at the Human Rights Commission in 
Louisville by phone, 1-502-595-4024 or 
with the client service line, completely 
free, 1-800-292-5566. 
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Gardenside 


Dan Inicio las Clases de Inglés como Segunda Lengua 
English as a Second Language Classes Begin 


6, 


Atrápalos mientras estan calientes! 


LEXINGTON - The ESL session has 
begun in Gardenside Baptist Church. 


LEXINGTON - Dieron inicio las 


Ponga un poco de juego en su día! 
pr. 


www.kylottery.com 


Su oportunidad de ganar cualquier premio varía de acuerdo al número existente de boletos impresos. Los boletos pueden 
continuar siendo vendidos, incluyendo después que algunos premios como los más importantes, ya han sido reclamados. 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 
Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 
INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 

* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA 


(359) 255=3075 = 


IMPORTADOS: 

HONDA +» TOYOTA +» AUDI + 
SAAB + BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 


CHEVY + FORD 
+ DODGE + PONTIAC 


924 WINCHESTER RD., LEX 
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clase de ISL (Inglés como sou 
lengua) en la Iglesia de Gardenside. 


Para mayor información llamar al 246- 
2616. 


Ella se enamoró de su nueva 
Casa a primera vista. Igual que 
con su hipoteca. 


En National City pensamos que 
debes estar tan feliz con tu hipoteca, 
como lo estás con tu casa. 


e Términos flexibles 
e Tasas fijas o ajustables 
e Préstamos FHA/VA 


e Financiamiento personalizado para 
cumplir con tus necesidades 


e Precios competitivos 


e Asesoría experta y servicio rápido 
y atento 


National City. 


BANCA PERSONAL + BANCA COMERCIAL 
INVERSIONES +» PRÉSTAMOS HIPOTECARIOS 


Ven a cualquier sucursal de National City, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 859-277-2004. 


For more information call 246-2616. 


e aplican restricciones basadas en los ingresos. Sujeto a aprobación de crédito y evaluación de la propiedad. La tasa puede cambiar después de que sea 
establecida. La imagen no representa a un cliente real. Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage Company, una división de 
National City Bank of Indiana. ©2005, National City Corporatione 


LENDER 


-ALCOHOLICOS 
ANONIMOS 


GRUPO HISPANO — 


—_ ==> 
“El [dejar de tomar— = = 
no es morlr, == —— 


¿q ne pr 
sino empezar a. vivi SS == 


Se reúne todos los días de las 
/ a las 8 de la noche 


La dirección es: 
370 E. 2nd. St., 
Lexington, KY 


Este programa abarca también problemas 
de drogadicción. 

Para más información comuníquese 

con AA al 227-3457 0 con 

la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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Hi CARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists 


Ramirez -- California EEUU 


Fronteras Rotas, Broken Borders 
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Cortos Latinoamericanos 


Brasil: Mayor Robo de su Historia 


BBC 


Un grupo de ladrones 
sustrajo cerca de 150 
millones de reales 
(US$65,2 millones) de 
la sucursal del Banco 
Central de Brasil en 
la ciudad norteña de 
Fortaleza, según informó 
la Policía Federal. 

Las autoridades 
consideran que se trata 
del mayor robo en la 
historia del país. 

El atraco ocurrió 
durante el fin de semana, 
pero sólo fue descubierto 
en la mañana de este 
lunes, cuando el banco 
abrió. 

Los ladrones habían 
cavado un túnel de unos 
200 metros de largo, 
desde una casa que 
habían alquilado hace tres meses, 
situada a dos cuadras del banco. 

La institución financiera añadió que 
“la caja fuerte tiene un área de cerca 
de 500 metros cuadrados, con paredes 
de dos metros de ancho, revestidas de 
concreto y mallas de acero”. 


Los vecinos señalan que en la casa 
trabajaban de seis a diez personas, 
que supuestamente se dedicaban a la 
fabricación de hierba artificial. 

Por eso no les asombraba que cada 
día saliera del lugar una furgoneta 
cargada de tierra. 


Perú: Toledo Promete un Nuevo Gabinete 


BBC 


El presidente de Perú, Alejandro 
Toledo, anunció que en pocos días 
nombrará un nuevo gabinete, en 
medio de una de las peores crisis 
enfrentadas por su gobierno tras la 
polémica designación de Fernando 
Olivera como canciller. 

El índice de popularidad del 
mandatario, que apenas era de un 14% 
a principios de agosto, se desplomó a 
un 8% después de explotar la crisis 
hace tres días, según un sondeo de la 


encuestadora privada Apoyo realizado 
este sábado. 

“Estoy en la tarea de una 
recomposición significativa de nuestro 
gabinete y le pido a Dios que me 
ilumine”, declaró Toledo el domingo a 
la prensa. 

El viernes anterior, el presidente 
Toledo pidió la renuncia a todos sus 
ministros para constituir un nuevo 
gabinete. 


BB LATIN AMERICA 


Latin American Shorts Opciones hipotecarias 


especializadas para que entres a 
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tu propio hogar antes de lo que 
soñaste que fuera posible. 


Brazil: Biggest Theft in History 
BBC 

Sueño Nacional - En National Dream tus ingresos provenientes de 

una fuente de efectivo o una pensión, pueden ser aceptados, 

permitiéndote calificar para un monto de préstamo más alto y comprar 

una mejor casa. 


Hogares para Héroes - Homes for Heroes tiene opciones sin 
enganche o con un enganche mínimo para nuestros héroes 

locales - bomberos, policías, trabajadores de la salud y profesores, 
permitiéndoles relaciones de calificación más altas. 


Opciones FHA/VA - Más flexibilidad en cuanto a la fuente de los 
fondos y ciertas situaciones crediticias, incluyendo bancarrotas previas. 
No se permite crédito ni crédito no tradicional. 


Opciones 100% - National City ofrece muchas opciones de préstamo 
que no requieren anticipos. También hay opciones disponibles que no 
precisan dinero de los fondos del comprador para los costos de cierre. 


Opciones Plus - Permite al comprador con problemas de crédito, 
tener acceso a una opción de préstamo sin enganche o con un enganche 
mínimo sin seguro hipotecario privado. También permite excepciones en 
la documentación. 


A group of thieves 
stole close to 150 million 
reales (US$65.2 million) 
from the Central Bank 
of Brazil branch in 
the northern city of 
Fortaleza, according to 
the Federal Police. 

The authorities 
consider it the largest 
theft in the history of the 
country. 

The robbery occurred 
during the weekend, 
but was only discovered 
in the morning of this 
Monday when the bank 
opened. 

The thieves had dug a 
tunnel some 200 meters 
oe He a foe Hi 
they had rented three The neighbors said that six people 
oe situated two blocks from worked in the house that was 


The financial institution added that SUPPosedly an artificial turf company. Programas de bonos locales - Ofrecen tasas de interés 


“the safe was close to 500 square Forthatreason they werenot | inferiores a las del Mercado y/o ayuda con el enganche. 
meters, with two-meter thick walls, surprised that each day they emptied a 


reinforced with concrete and steal trailer loaded with dirt. Refinanciamientos - Muchos de los productos anteriores ofrecen 
beams. opciones de refinanciamiento. 


Peru: Toledo Promises a New Cabinet pe 


Loan Officer 


a National City 
e 


roni.karbach@ncmc.com M t 
302 Brighton Park Blvd. or gage 


Inside Kroger 
Frankfort, KY 40601 


lodos los préstamos están sujetos a aprobación de crédito y evaluación de la propiedad. Los programas están sujetos a cambio sin previo aviso. Una division de National City Bank de Indiana. 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 
en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 


Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


The president of Peru, Alejandro a poll by the private surveyor, Apoyo, 
Toledo, announced that in a few days conducted this Saturday. 


Gas- Columbia Gas of Kentucky Te 1-800-432-9515 


he aa emer cabinet, in oa : dl no urgentes- 1-859-288-0200 

middle of one of the worst crises face “I am working on a significant ' Canta 

by his government in the wake of the reorganization of our cabinet and I ask Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
disputed appointment of Fernando God to illuminate me,” Toledo declared despues horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 
Olivera as chancellor. to the press on Sunday. 


Agua- Kentucky - American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 

The popularity of the president, The previous Friday, President 

that was just 14% at the beginning of Toledo asked for the resignation of Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 

August, dropped to 8% after the crises all the ministers to assemble a new 
erupted three days ago, according to cabinet. 
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El Lenguaje del Vino 


Latinos en los Viñedos del Bluegrass 


Viene de la Primera Pagina 


“Queremos quitarle el 
misterio al vino”, dice 
Sparrow, esperando que esos 
eventos inspiren a nuevos 
bebedores de vino que 
interpreten el lenguaje del 
vino y lo hagan propio. 


Hay una gran variedad de 
lenguajes en este viñedo. 


Al final de ciertas vides los 
dueños del viñedo Equus Run 
han plantado rosas de té. Las 
delicadas rosas sufren de las 
mismas pestes que las vides. 
Cuando las rosas muestran 
signos de estar dañadas los 
dueños saben entonces que 
deben tratar las vides. Este es 
el lenguaje de las flores. 


Genaro Enriquez y su 
familia vinieron desde Puebla 
a trabajar en las cosechas 
de varios estados. Ellos han 
recogido tomates y pepinos en 
Florida, peras en Georgia, y 
ahora atienden las diminutas 
retorcidas vides de Kentucky. 


Por supuesto que existe 
una barrera del lenguaje. 
Sin trabajadores o personal 
verdaderamente  bilingúes, 
estos dos grupos se entienden 
los unos a los otros a través de 
sonrisas y pantomimas. 


Ellos han aprendido a 
podar las vides, siguiendo sus 
delicadas curvas, cortando 
en el lugar exacto. En pocas 
semanas empezarán a 


cosechar las uvas. Mientras 
tanto continúan trabajando 
duro, esperando entender 
sus deberes y hacerlos bien. 


Mireya Ortigosa Fidencio 
desea poder tomar clases 
de inglés. “Nos gustaría 
poder hablar, para poder 
comunicarnos”, dice. 
Enríquez comenta que le 
gustaría saber cómo pedir 
una botella de vino. Por 
ahora, los trabajadores y 
cultivadores en Equus Run 
dependen del lenguaje de 
señas-leyendo uno del otro 
de una callada manera, al 
igual que el agricultor lee 
una flor, esperando producir 
algo que haga sonreír a la 
gente. 


The Language of Wine 


Latinos in the Vineyards of the Bluegrass 


From first page 


“We want to take the 
mystery out of wine,” says 


Sparrow, hoping these 
events will inspire new wine 
drinkers to interpret the 
language of wine and make it 
their own. 


There are many languages 
at this vineyard. 


At the end of certain 
grapevines the owners of 
Equus Run Vineyard have 

lanted tea roses. The 

elicate roses suffer from the 
same pests as the grapevines. 
When the roses show signs of 
damage the owners know to 
treat the vines. This is the 
language of flowers. 


nh 


Genaro Enriquez and his 
family came from Puebla to 
work the harvest in several 
states. They picked tomatoes 
and cucumbers in Florida, 
peaches in Georgia, and now 
they tend the tiny twirling 
vines of Kentucky. 


Of course, there is a 
language barrier. With no 
truly bilingual worker or 
staff member, these two 
groups understand one 
another through smiles and 
pantomimes. 


They have learned to 
prune the vines, following 
the delicate curve, cutting 
at just the right place. In 
a few weeks they will help 
harvest the grapes. All the 
while working hard, hopin 
to understand their task an 
do it well. 


Mireya Ortigosa Fidencio 
wishes she could take an 
English class. “We would 
like to talk, to be able to 
communicate,” she says. 
Enriquez says they would 
like to know how to ask to 
buy a bottle of the wine. 
For now, the workers and 
growers at Equus Run rely on 
ae language, reading each 
other in the quiet way that a 
farmer reads a flower, hoping 
pe something that 


to 
makes people smile. 


La familia The 


Enríquez Enríquez 
en el family at the 
viñedo. vineyard. 


ATENCIÓN 


Estás buscando un carro 
nuevo o usado 
Carro/Camioneta/Van/SUV 


Nosotros te podemos 
Ayudar 


Pero tu crédito te impide 
tener el auto que te mereces 


No te conformes con: 
Compra aqui, paga aqui 
Podemos ayudarle con 
financiamiento para poder 
establecer o arreglar su 
crédito 


Todo el mundo esta 
APROBADO 


Llamanos, te podemos Ayudar 
(Hablamos español) 


800-406-6814 


Guaranteed |W}. 
Credit Approval’ 


www.lexiconproject.com 
info@lexiconproject.com 
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Live music, dancing, childrens activities 


Los actividades de los niños piñatas, cuenta cuentos, 
artes y artesanías, se pintarán caras, y juegos inflables. 


Children's activities from piñatas, storytelling, 
art & crafts, face painting, and moon bounce. 
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Mas de 1500 Latinos en More than 1500 Latinos at 
Celebracion Religiosa Religious Celebration 


Photo Essay by Richie Wireman / Lexicon 


El fin de semana de 5, 6, y 7 de agosto los Estados Unidos. De la Cruz llenó : 
la iglesia Monte Sinaí de Dios albergó a la iglesia cada noche con más de 500 On the weekend of August 5, 6 and across the United States. De la Cruz 
Héctor de la Cruz y a pastores de todos — latinos de todo Kentucky. 7 the Mt. Sinai Church of God hosted packed the church each night with over 
Hector de la Cruz and pastors from 500 Latinos from around Kentucky. 


Foto Ensayo por Richie Wireman / Lexicon 


De la Cruz, originalmente de Puerto De la Cruz, originally from Puerto Héctor de la Cruz mueve un dólar Hector de la Cruz waves a dollar at 
Rico, ora por los nuevos asistentes que Rico, prays for first-time attendees  frenteala audiencia exclamando, “Todos the crowd saying, “You are all thieves. 
fueron impactados por su sermón. who were moved by his sermon. ustedes son ladrones”. Su mensaje His message focused on giving more to 

enfocado en dar más a la iglesia. the church. 


| 
Entre los asistentes se encontraban Among the attendees were many ; a ; ; 
Gente con todo tipo de padecimientos People with all kinds of physical 


muchas familias con niños/as pequeños. families with young children. Parents , ¢ ) > ; ! 
Los padres y madres de familia oraban prayed and worshiped while children físicos y preocupaciones vinieron a ailments and worries came to hear 
mientras los menores reían y jugaban, laughed and played, oblivious to the escuchar el mensaje. De la Cruz clama the message. De la Cruz claims to be 

ser un profeta de Dios con poderes de a prophet of God and to have healing 


haciendo caso omiso del calor. heat. 
curar. powers. 
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Que hacer si pierde su 
billetera o bolso 


La Voz 


Cancele sus tarjetas de crédito 
inmediatamente. La clave es tener los 
números de las tarjetas y los números 
a mano, así que realice una lista antes 
de que algo suceda y guárdela en un 
lugar seguro. Así mismo, también 
puede sacar fotocopias(frente y 
reverso) de todas sus cosas y escóndala 
en un lugar seguro. 


Vaya y realice inmediatamente un 
reporte con la policía en 162 calle 
Main o también lo puede hacer en 
español en el Cardinal Valley Center 
(ahora ubicado en 156 de la calle Cisco 
viniendo en la calle Versailles cerca a 
la PEPSI); o en la juridicción en que 
ocurrió. Trate de obtenr una copia 
del reporte,o al menos el telefono 
y los números de teléfono y fax del 
departamento de policía 


Llame a las tres organizaciones 
nacionales de reporte de crédito y 
solicite que pongan una alerta de 
fraude a su nombre y número de 
seguro social. 


Los números son: : Equifax, (800) 
525-6285; Experian (antes TRW), 
(888) 397-3742; y TransUnion, (800) 
680-7289. 


Reporte la pérdida de su tarjeta de 
seguro social al la linea de fraude de 
la Administración de Seguro Social, 
1(800) 269-0271. 


Como evitar ser una victima 

Existes tres razones por qué la gente 
son blancos faciles para convertirse en 
victimas: 


cooo.o..on... eee eee eee eee eee ooo 


«Cuentas de Cheques: 


a) Falta de ubicación. 
Usted DEBE saber dónde usted está 
y lo que sucede a su alrededor. 


b) Lenguaje corporal. 

Cuando camine mantenga su cabeza 
en alto, mueva sus brazos, manténgase 
bien erigido cuando camine o espere a 
alguien. 


c) El lugar equivocado y el 
momento equivocado. 

No camine en callejones, o conduzca/ 
camine solo en barrios peligrosos 
durante la noche. 


d) No deje sus posesiones 
desatendidas o su oficina no 
asegurada. 

Un robo solamente toma unos pocos 
segundos. 


e) No ponga el código de 
acceso a sus tarjetas en su bolso o 
billetera. 


f) No cargue grandes 
cantidades de dinero en efectivo en 
su billetera o bolso. 


NO PIERDA ESTOS NOMBRES Y 
NUMEROS. 


Llene esta guía personal y 
manténgala en un lugar personal. Si 
pierde o le roban su Pilletera o bolso 
usted sabrá a quién llamar y qué decir. 
Cuando viaje, lleve una lista simila, sin 
embargo no incluya los números de 
cuentas o fechas de expiración. 


“Inmediatamente llame apra cancelar cuentas de cheques e iniciar nuevas 


¿| Nombre de la Institución Bancaria — 


*| Número de Telef gratuito — 


*| Número de Cuenta - 


«Tarjetas de Crédito y otro “Plástico”, Inmediatamente cancele las tarjetas de crédito, débito, 
«cajero automático y otras tarjetas, recuerde pedir tarjetas nuevas. 


Nombre de Institución - 
Número de telef. gratis - 
Número de Cuenta - 
Fecha de expiración - 


: Tarjeta de crédito 


7 VISA Para Reportar una tarjeta VISA Robada o Perdida: Llame al (541) 686-8000 
. durante horas de negocios ó al (800) 991-4965 después de horas de negocios. 


Para reportar una tarjeta Mastercard robada o perdida: Llame al: 1-800-MC- 
ASSIST. 


Para reportar una tarjeta American Express robada o rerdida: Llame al: 1-800- 


: 327-1267 
‘Policia 911 


¿Llame inmediatamente para reportar una billetera o bolso perdido o robado y solicite llenar un 
reporte oficial. También lo puede realizar en el Centro Cardinal Valley. 


-Agencias de Crédito 


“Llame a los tres departamentos anti-fraudes de las agencies crediticias para identificar a los 
ladrones abriendo cuentas nuevas y gastos en su nombre. 
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What to do if you lose your 


wallet 


La Voz 


Cancel your credit cards 
immediately. The key is having the 
card numbers and toll-free numbers 
handy, so make a list before something 
happens and store it in a safe place. Or 
make photocopies (front and back) of 
the stuff in your wallet and hide it in a 
safe place. 


File a police report immediately 
in the jurisdiction where it was lost 
or stolen. Try to get a receipt for the 
report, or at least the phone and fax 
numbers for the police department. 


Call the three national credit 
reporting organizations and ask 
them to put fraud alert on your name 
and Social Security number. The 
numbers are: Equifax, (800) 525- 
6285; Experian (formerly TRW), (888) 
397-3742; and TransUnion, (800) 
680-7289. 


Report it to the Social Security 
Administration fraud line, (800) 269- 
0271. 


Call your bank if your checkbook or 
ATM card was lost or stolen. 


How to avoid being the victim 
There are three reasons why people 
are easy targets to become victims: 


a) Lack of awareness. 
You MUST know where you are & 
what’s going on around you. 


b) Body Language. 
Keep your head up, swing your arms, 
stand straight up. 


Equifax 1-800 525-6285 http://www.equifax.com 
Experian (formerly TRW) 1 888 397-3742 http://www.experian.com o Experian - (800) 301-7195 


c) Wrong Place, Wrong Time. 
Don't walk alone in an alley, or drive 
in a bad neighborhood at night. 


d) Don't leave your 
possessions unattended or your 
office unsecured. 

A theft only takes a few seconds. 


e) Don't keep your bank 
machine access code with your 
wallet. 


f) Don't carry large amounts of 
cash in your wallet or purse. 


DON’T LOSE THESE NAMES AND 
NUMBERS. 


Fill out this personal guide and keep 
it in a safe place. If your wallet is lost 
or stolen you'll know who to call and 
what to say. When traveling, take along 
a similar list, but don’t include account 
numbers or expiration dates. 


Trans Union 1-800-680-7289 800 888 4213 http://www.tuc.com E 
La Administración del Seguro Social también tiene un número contra fraudes al 1-800-269-0271 |. 


Identificaciones Misceláneas. Llame para reportar una tarjeta perdida o 
robada de Seguro Social/Medicaid, licencia de conducir, pasaporte y otros 


documentos. 


Administración de Seguro Social - (800) 772-1213 


Licencia de Conducir (Léxington — (859)246-2153- ubicado en 162 Main; Frankfort (502)564- 4576- 


Ubicado en la corte (Courthouse). 
Pasaporte: 


Para ciudadanos de EE.UU.- 1(877) 487-2778 or http://travel.state.gov 


Para ciudadanos de México en KY: at (317) 951-0005 in INDIANA INDIANAPOLIS (Consulate) 39 W. : 


JACKSON PL., SUITE 103, 46225. 


Para ciudadanos de Colombia en KY: at (312) 923-1196, CHICAGO, ILLINOIS (CG) 500 N. 


MICHIGAN AV., SUITE 2040, 60611 
FAX (312) 923-1197 


Para ciudadanos de Honduras en KY: at (773) 342-8281CHICAGO ILLINOIS (CG) 4506 W. 


FULLERTON AV., 60639. FAX (773) 342-8293 


Para ciudadanos de Perú en KY: at (312) 853-6173 CHICAGO ILLINOIS (CG) 180 N. MICHIGAN AV., : 


SUITE 1830, 60601. 


Si su identidad ha sido robada y alguien está usando su nombre y seguro social para 
abrir cuentas o hacer compras, contacte al FTC inmediatamente al 1 877 438 4338 http:// 


www.consumer.gov/idtheft 


Sf 18-31 Agosto 2005 
“A 


@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Educación Vial 


Debe detenerse cuando un autobús escolar esté detenido con sus luces rojas 
intermitentes, ya sea que esté en su lado del camino, en el lado opuesto o 

en una intersección a la que usted se dirija. No es necesario que usted se 
detenga si el autobús se dirige hacia usted y el camino está separado por 

un camellón de veinte (20) pies o más de ancho, pero debe proceder con 
precaución por la seguridad de los niños. Después de detenerse por un 
autobús escolar, vigile que no haya niños a los lados del camino. 


Aquí lo tienes todo. 


www.budlight:com 


| 3 : | ? SN La 
No / 
— RARCÍEFA 
Americana. 


AF SCH00L BS ES 


8 SANO. IS BS 


(BUD LIGHT 


OXFO D CR ; |. Aqui lo tienes todo. 


CERRADO DE LUNES'A JUEVES: 
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Si usted sufre de algun 
problema físico o mental 
que no le permite trabajar adecuadamente, 


BZ. SPORTS LLG? & GRILL : 


1465 Alexandria Dr. 
(859) 252-3100 


es muy posible podamos ayudarlo! 


Rehabilitese Para Trabalar es un programa que ayuda a del 
campo con problemas de salud que tienen dificultad para conseguir trabajo. 


El programa ofrece: 

+ Evaluación Vocacional 
° Consejería 

e Entrenamiento 

e Asesoría para empezar su propio negocio y 
e Ayuda para obtención de empleo 


Para más información, por favor comuníquese con nosotros: 


(859) 246-2185 -+ 1-888-211-7276 


tuck UK 


UNIVERSITY 
OULU SPIRIT OF KENTUCKY 


Damas Gratis Hasta las 
10:00 pm Te Esperamos 


ay ES Action 


ad Start E 


SE 
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Migrant Head Start es una guardería infantil rara portación parallcsinilos? 


» Servicio de 6:30 en la mañana 


gratuita para hijos de trabajadores agrícolas 

migrantes. Actualmente, opera dos centros que 
están localizados en los condados de Fayette y 
Harrison. También hay restricciones de ingreso 


mensual para calificar. 


a 


Harrison County Center 


(659) 234-2121 


217 Old Lair Road 


hasta 6:30 en la tarde. 


» Educación y cuidado infantil para 
los niños. 


> Tratamiento médico y dental gratuito. 


» No hay que tener estado legal en 
los Estados Unidos. 


> La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


> Servicios para la familia. 


of 


» Maestros bilingúes. 


La Voz de Kentucky 


De Monterrey 
Nvo. León 


Damas Gratis 
Hasta las 9:30 pm 


Y Recuerda este y todos los 
Viernes de Música Internacional 
Regaetion, Salsa, Electrónica, ETC. 


DEPORT 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Arranca... 


El Torneo de Fútbol La Voz-Pepsi 


Arrancaron las acciones de la copa 
de otoño de futbol soccer La Voz-Pepsi, 
con encuentros durante todo el fin de 
semana pasado en Masterson Station. 
No se pierda los siguientes encuentros 
que prometen fuertes emociones. 


Beisbol 


Posiciones de la liga local 


Local league Positions 


Equipo | Ganados | Perdidos | 
Aguascalientes | 3 | 0 


Mm 


The La Voz-Pepsi fall season of 
soccer has started with games all 
weekend long in Masterson Station. 
Don't miss the upcoming games that 
promise exciting moments. 
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*Calendario oficial de la temporada 
de la copa de otoño Pepsi-La Voz 


20 de Agosto, 2005 
Teams Da Time Field 
1 - Dep. Cruz Azul vs. Milan Sat 5:15 PM 6) 
2- Once Rojos vs. Dis. Aguas Cal. Sat 5:15 PM 3 
3 - La Victoria vs. Nueva Vida Sat 5:15 PM 4 
4 - Internacional vs. Veracruz Sat 5:15 PM 6 
5 — Cobras vs. Dep. Canitas Sat 5:15 PM 7 
6 — Mill Ridge Farm vs. Leon Sat 7:00 PM 4 
7 — Winchester vs. Dep. Honduras Sat 7:00 PM 3 
8 - Dep. Paris vs. Jaguares Sat 7:00 PM 6 
9 — Casa Café vs. Americas F.C. Sat 7:00 PM il 
10 - Club Azteca vs. Canitas Sat 7:00 PM 5 
21 de Agosto, 2005 
Teams Day Time Field 
1 - Dep. Honduras vs. Leon Sun 5:15 PM 3 
2 — Nueva Vida vs. Dep. Cruz Azul Sun 5:15 PM 5 
3-—La Victoria vs. Milan Sun 5:15 PM 6 
4 - Internacional vs. Canitas Sun 5:15 PM 7 
5 — Dep. Canitas vs. Jaguares Sun 5:15 PM 4 
6 — Winchester vs. Once Rojos Sun 7:00 PM 3 
7 — Mill Ridge Farm vs. Dis. Aguas Cal. Sun 7:00 PM 4 
8 - Cobras vs. Dep. Fresno Sun 7:00 PM 5 
9 — Americas F.C. vs. Club Azteca Sun 7:00 PM if 
10 - Casa Café vs. Veracruz Sun 7:00 PM 6 
27 de Agosto, 2005 
Teams Day Time Field 
1 - Disc. Aguas Cal. Vs. Milan Sat 5:15 PM 4 
2 — Mill Ridge Farm vs. Once Rojos Sat 5:15 PM 3 
3-—Leon vs. Nueva Vida Sat 5:15 PM 5 
4 - Veracruz vs. Dep. Paris Sat 5:15 PM 6 
5 - Americas F.C. vs. Dep. Canitas Sat 5:15 PM 7 
6 — Dep. Cruz Azul vs. Winchester Sat 7:00 PM 4 
7 — Dep. Honduras vs. La Victoria Sat 7:00 PM 3 
8 — Jaguares vs. Canitas Sat 7:00 PM 5 
9 — Club Azteca vs. Cobras Sat 7:00 PM if 
10 - Casa Café vs. Internacional Sat 7:00 PM 6 
28 de Agosto, 2005 
Teams Day Time Field 
1- Nueva Vida vs. Dis. Aguas Cal. Sun 5:15 PM 5 
2 — Winchester vs. Milan Sun 5:15 PM 3 
3 - Dep. Honduras vs. Once Rojos Sun 5:15 PM 4 
4 - Dep. Canitas vs. Veracruz Sun 5:15 PM 6 
5 — Dep. Paris vs. Canitas Sun 5:15 PM 7 
6 — La Victoria vs. Mill Ridge Farm Sun 7:00 PM 4 
7 — Leon vs. Dep. Cruz Azul Sun 7:00 PM 3 
8 - Cobras vs. Casa Café Sun 7:00 PM 6 
9 — Club Azteca vs. Internacional Sun 7:00 PM 7 
10 - Americas vs. Jaguares Sun 7:00 PM 5 
3 de Septiembre, 2005 
Teams Day Time Field 
1 - Dep. Honduras vs. Mill Ridge Farm Sat 5:15 PM 3 
2 — Nueva Vida vs. Winchester Sat 5:15 PM 5 
3 - Leon vs. Milan Sat 5:15 PM 6 
4 - Internacional vs. Cobras Sat 5:15 PM 7 
5 — Dep. Canitas vs. Canitas Sat 5:15 PM 4 
6 — La Victoria vs. Once Rojos Sat 7:00 PM 3 
7 — Dep. Cruz Azul vs. Dis. Aguas Cal. Sat 7:00 PM 4 
8 — Club Azteca vs. Casa Café Sat 7:00 PM 5 
9 — Jaguares vs. Veracruz Sat 7:00 PM if 
10 - Americas F.C. vs. Dep. Paris Sat 7:00 PM 6 


Semifinals — Primera División — 10 de Septiembre, 2005 


Teams Day Time 

#1 vs. #4 Sat 5:15 PM 

#2 vs. #3 Sat 7:00 PM 
Semifinals — Segunda División — 10 de Septiembre, 2005 

Teams Day Time 

#1 vs. #4 Sat 5:15 PM 

#2 vs. #3 Sat 7:00 PM 


Campeonato - 17 de Septiembre, 2005 


Segunda División - 5:15 PM 
Primera Division — 7:00 PM 


*Calendario sujeto a cambio 


v 
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La Iglesia del Señor D 0 N CAR LO S 


Jesucristo © ~ |) MEXICAN RESTAURANT 8 LUNCH BUFFET 


.. porque Dios amó al mundo...  \ 
Jn. 3.16 


amas Le oírece Buifet 
Malo de dp 8 phi Lunch Lunes-Viernes 
Maestros y tutores estarán para New CicteRa.4 NO Buliet en ID inner 


ayudarlo en su aprendizaje para ge 
que usted tenga mejores oportunidades Second Street 
de trabajo y bienestar en este pais. 


5 E ua: La Iglesia del 
Para su comodidad estamos ofreciendo | Free Parking Señor Jesucristo 
T 


Cena de 6:00 a 6:45 
Clase 6:45 a 8:00 pm % (Caureh] = 
Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm | House 

=> [West Short Street [West Short Street] 
Le esperamos con su familia y Children’s Museum Triangle Center 
amigosa partir del 7 de Febrero ee 
Inscripciones Abiertas 


West Main East Main 


No ian repita 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


MEXICAN a 'RANT & LUNCH BU 
—— 
2 — 


522 Hollow Greek Road 
lan, ipa 0 Y 


——— 


En Leestown Rd. 
= (859) 259-0490 
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Lo que las familias pueden hacer 
para que las niños lean más 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Como mencionamos en la última 
edición de La Voz, los padres de 
familia pueden establecer las 
bases para que sus niños lean. A 
continuación presentamos una lista 
de formas o maneras para preparar 
su hogar y sus niños para una 
aventura de lectura. 


° Busque tiempo para 
que ellos lean. 

Ayúdele a los niños a buscar el 
tiempo para leer, puede ser antes de 
ira la cama, o simplemente durante 
el desayuno. 


. Descanso son las 
reglas del verano. 


Durante el verano, permitales 
a sus hijos a escojer lo que ellos 
quieran leer. No les imponga leer, 
ni les diga por cuanto tiempo. 
Que ellos lo hagan en una forma 
relajada y que sean ellos los que le 
sugieran a usted cuándo, cómo, y 
dónde leer. 


. Tenga suficiente 
material de lectura cerca 
de ellos. 


Mantenga periódicos, revistas, 
libros de historietas, cuentos, oO 
material informativo a mano para 
que ellos puedan escojer. 


. Use los libros para 
romper el aburrimiento de 


los dias lluviosos. 

Los libros pueden enseñarles a los 
niños a hacer cosas o como seguir 
instruciones para armar algo. 


. Lea usted en voz 
alta. 


Lea usted en voz alta a sus hijos, 
no importa la edad que ellos tengan. 
Improvise diferentes voces, O 
pongase un sombrero chistoso 
para hacer el cuento o la historia 


más amena e interesante. No 
tenga temor y grandes resultados 
obtendrá; además de lo divertido 
que es. Así que la siguiente vez, 
cuente el cuento de los tres cerditos 
y el lobo y ríase mucho con sus hijos 
y digales con un fraterno abrazo 
cuanto usted los quiere. 


Con el retorno a la escuela, 
mantenga estos consejos en mente 
para hacer que la lectura sea más 
que un deber o una tarea. Leer es 
una actividad familiar que puede 
ser presentada de una forma 
divertida que convierta a sus niños 
en lectores de por vida. 


oi 
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Education 


What families can do so 
children read more 


By Edith Ballesteros, Exclusive for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


As mentioned in the last edition 
of La Voz, parents can set the 
stage for their children to read. 
The following are a list of ways 
to prepare your house and your 
children for a reading adventure. 


. Look for time for 


them to read. 

Help children look for time to 
read. It could be before bedtime or 
simply during breakfast. 


. The rule of summer is 
rest. 


During the summer allow your 
children to pick what they want 
to read. Do not impose things for 
them to read or the amount of time. 
Allow them to read in a relaxed way 
and let them suggest to you when, 
how and where to read. 


. Have a sufficient 
amount of reading material 
near to them. 


Keep newspapers, magazines, 
short story books, stories or 
informative material at hand so 
that they can choose. 


e Use books to break 
the boredom of rainy days. 


Books can teach children things 
or how to follow the instructions to 
construct something. 


+ Read out loud. 

Read to your children out loud, 
it doesn't matter how old they are. 
Improvise different voices or put on 
a funny hat to make the story more 
animated or interesting. Don't be 
afraid and you will obtain great 
results; in addition to how fun it is. 
So the next time, tell the tale of the 
three pigs and the wolf, laugh a lot 
with your children, and tell them 
with a great hug how much you love 
them. 


With the return to school, 
keep these tips in mind to make 
reading more than a chore or part 
of homework. Reading is a family 
activity that can be presented in 
a fun way to make kids lifelong 
readers. 


La Voz de Ky 
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E Promovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Enfermedad de mano, pié y boca 


(MPB) - Parte II 


¿Es grave la MPB? 


Por lo general no es grave. Casi todas las 
personas se recuperan sin tratamiento 
médico en 7 a 10 días. No es común que 
ocurran complicaciones. 


Muy de vez en cuando un paciente con 
el virus coxsakie A16 puede generar una 
meningitis aséptica o viral, en la cual la 
persona tiene fiebre, dolor de cabeza, 
rigidez del cuello, o dolor de espalda, y 
puede ser necesario hospitalización por 
varios días. 


Otra causa de la MPB, EV71 también 
puede causar la meningitis viral y, en muy 
contadas veces, una enfermedad más 
grave como encefalitis o una parálisis 
similar a la poliomielitis. La encefalitis EV71 
puede ser mortal. Los casos de encefalitis 
mortal ocurrieron durante los brotes en 
Malasia en 1997 y en Taiwán en 1998. 


¿Es contagiosa la MPB? 


Sí, es moderadamente contagiosa. La 
infección es transmitida de persona 
a persona por contacto directo con 
secreciones nasales u orales, o con 
las heces de personas infectadas. 
Las personas infectadas son mas 
contagiosas durante la primera semana 
de la enfermedad. No es transmitida entre 
personas y mascotas u otros animales. 


¿Cuánto tiempo después del contagio 
se emplezan a sentir los síntomas? 


El periodo usual desde la infección hasta el 
inicio de los síntomas es de 3 a 6 días. La 
fiebre es a menudo el primer síntoma. 


¿Quien corre riesgo de contagiarse 
con la MPB? 


Ocurre principalmente en niños menores 
de 10 años, pero los adultos también 
corren riesgo. Todos son susceptibles 
a la infección pero no todos los que se 
infectan se enferman. La infección resulta 
en inmunidad al virus específico, pero 
un segundo episodio puede ocurrir con 
un miembro diferente del grupo de los 
enterovirus. 
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Ask the 
Health 
Promotores 


Hand, foot and mouth disease 
- Part Il 


Is HFMD serious? 


Usually not. Caused by coxsackievirus 
A16 infection is a mild disease and nearly 
all patients recover without medical 
treatment in 7 to 10 days. Complications 
are uncommon. 


Rarely, the patient with coxsackievirus 
A16 infection may also develop “aseptic” 
or viral meningitis, in which the person has 
fever, headache, stiff neck, or back pain, 
and may need to be hospitalized for a few 
days. 


Another cause of HFMD, EV71 may also 
cause viral meningitis and, rarely, more 
serious diseases, such as encephalitis, 
or a poliomyelitis-like paralysis. EV71 
encephalitis may be fatal. Cases of fatal 
encephalitis occurred during outbreaks in 
Malaysia in 1997 and in Taiwan in 1998. 


Is HFMD contagious? 


Yes, is moderately contagious. Infection 
is spread from person to person by direct 
contact with nose and throat discharges, 
saliva, fluid from blisters, or the stool 
of infected persons. A person is most 
contagious during the first week of the 
illness. Is not transmitted to or from pets or 
other animals. 


How soon will someone 
become ill after getting infected? 


The usual period from infection to onset of 
symptoms (“incubation period”) is 3 to 7 
days. Fever is often the first symptom. 


Who is at risk for HFMD? 


Occurs mainly in children under 10 
years old, but may also occur in adults 
too. Everyone is at risk of infection, but 
not everyone who is infected becomes ill. 
Infection results in immunity to the specific 
virus, but a second episode may occur 
following infection with a different member 
of the enterovirus group. 
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Clases de Inglés 


Racing 


Carreras 


extra para ganador 
venta de todas las edades 
elegibles 
estero de atrás 
tener mala montura 
se tira para afuera 
apuesta 
apostar 
apostar 
¿Dónde está la ventanilla de 
apuestas? 
apostando 
apuestas afuera del hipódromo 
agencia de apuestas hípicas 
ventana de apuestas 
apostante 
empezar la carrera 
correr la primera vez 
quebrada 
Copa de Criadores 
venta de criadores 
galopar ligero 


all-ages sale 
also eligible 
backstretch 


place a bet (to) 
Where can | place a bet? ............ 


off-track betting 
betting shop 
betting window 


break post (to) 
break the maiden (to) 


Breeder's Cup 
breeding-stock sale 
breeze (to) 

carry weight (to) 


caballo de reclamo 

precio de reclamo 

clásico/a 

llegar primero 

acoplado/a 

pista 
pista 
pista de grama, pista de sacate, 

pista de pasto 

empujar 

empate 

descalificación 

endrogar, drogar 

seleccionar los caballos en la 
carrera 

endrogar, drogar 

entrada, apunte 

exactamente 

fuera de la carrera 


claiming price 
classic 


crowd (to) 
dead heat 


Numeros de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aqui estan algunos numeros que necesitaran 


en caso de una emergencia. 
Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County Division of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 
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Constantemente escuchamos la inmportancia de vivir el presente, de aprovechar el hoy. Y sí, definitivannente debemos 
esforzarmos mucho más en vivir cada día al máximo, porque hay momentos, situaciones y oportunidades que 


jamás regresan. Pero al mismo tiempo, y especialmente cuando vivimos en un lugar que nunca será 100% muestro, , 
cuando hennos dejado nuestros paises-y más que eso-nuestras familias y muestra cultura, cobra vital inmportancia el 3 ra Mi 

Sé sr s s XFA ' 
tener unos cortos viajes al pasado, dejándonos embriagar por la nostalgia. Al AM 
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“Es muy natural sentir nostalgia. Eso es parte de ser verdadera y honesta con nuestros sentimientos ”, dice Susy Aparicio, 
una Terapeuta Licenciada en Familia y Matrimoniio originalmente de Ecuador, ahora practicando en el Bluegrass. 
“Decimos, “Extraño a mi país. Extraño a mi familia'. Una no puede esconder eso. Esa es la realidad", agrega. 

La nostalgia es un sentimiento obligado y necesario, porque habrá cosas que no dejaremos de añorar. Además, el / 
sentir nostalgia y el dejarnos atrapar por ella, puede llegar a ser una fuente de fortalecimiento y de confirmación de | 
lo que somos, pues a pesar del tiempo y la distancia, siempre seremos las mismas, hay cosas de nuestra alma y de == 
nuestras vivencias que nos han marcado para siempre. El recordarlas nos reconforta y nos ayuda a coger fuerzas 

para seguir adelante. 


Susy dice que una necesita recordar y hablar acerca de sus sentimientos. “Si usted esconde sus sentimiento es 
cuando la nostalgia puede convertirse en un problema emocional”, añade. Cuando un sentimiento de recuerdos 
y nostalgia te abraza, Susy recomienda conversar con aquellas personas más cercanas a su persona, esposo, 
amigas e inclusive a sus niños. 


“Hable con los niños acerca de la nostalgia pues ellos tambien pueden sentir ese sentimiento inusual. 
Para ellos esto también es un cambio. Cualquier cosa que involucra cambio, envuelve un poco de 
nostalgia, porque cuando usted cambia usted deja algo detrás”, dice Susy, quien conoce a primera mano el 
dejar a su patria detrás. 


Qué rico es perdernos una tarde viendo fotos y videos o leyendo cartas y tarjetas y tomando una taza de café, 
te o chocolate, y por qué no, llorando un poco. “Llorar es el mejor poder curativo que los humanos tienen”, 
dice. “No es una cosa mala llorar”. 


Podría decir que es como una terapia o un proceso de liberación de sentimientos, para que nuestra 
alma descanse y podamos recargar energías y seguir adelante y seguir construyendo memorias 
imborrables que nos mantenga fuertes y nos ayuden a afrontar los momentos buenos y dificiles 
de la vida. 


El permitirnos sentir nostalgia, inclusive conjurándolo en algunas ocasiones, nos recuerda 
quienes somos y nos reagala más memorias. “El pasado es quienes somos hoy”, dice 
apasionadamente Susy. “ Si queremos construir el futuro tenemos que aceptar 
nuestro pasado ”. 


Decore com 


Mantenga 
un diario y 


artesanías y fotos 


No 
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Mirar hacia atrás por un rato es refrescar el ojo, para renovarlo, y para rendirle la mejor forma para su función prima de mirar hacia 
adelante.- Margaret Fairless Barber 


La Voz de Kentucky 
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We constantly hear about the importance of living y in the present, of living r for today. And yes, we should 
definitely make more of an effort to live each day to the limit, because there are moments, situations amd 
opportunities that will never return. But, at the same time, and especially when we live in a place that will 
never be 100% ours once we've left our countries and our families and culture, it is vitally important that we 
take a few short journeys into the past, becoming intoxicated with nostalgia. 


EM BRAG IN GaN OS AL GIA 
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“It is very natural to feel nostalgia. That's part of being truthful and honest with your feelings,” says Susy Aparicio, 
a Licensed Marriage and Family Therapist originally from Ecuador, now practicing in the Bluegrass. “We say, ‘I 
miss my country. I miss my family.’ You cannot hide that. That’ reality,” she says. 


Nostalgia is an obligatory and necessary feeling, because there will be things that we never cease to miss. And, 

feeling nostalgia and letting ourselves be captured by it can be a source of strength and an affirmation of who we 

are. Despite time and distance we will always be the same, there are things in our soul and from our home that have 
== marked us forever. Remembering them comforts us and helps us to find the strength to keep going. 


Susy says you need to remember and to talk about your feelings. “If you hide your feelings that’s when nostalgia can 
become an emotional problem, ” she adds. When a feeling of longing or nostalgia comes over you, Susy recommends 
talking to those closest to you, your spouse, friends and even your children. 


“Talk to children about nostalgia because they might also be feeling that unusual feeling. For them it is also a 
change. Anything that involves change, involves a little nostalgia, because when you change you leave something 
behind, ” says Susy, who has a first-hand knowledge of leaving her country behind. 


How lovely it is to spend an afternoon looking at pictures and videos, or reading letters and cards, drinking coffee, 
© tea or hot chocolate, and maybe even crying a little. “Crying is the best healing power that humans have, ” she says. 
“It’s not a bad thing to cry.” 


You could say it is like therapy or a process of liberating the emotions, allowing our soul to rest and recharging 
our batteries so that we can keep going and keep making memories that will keep us strong and help us face good 
and bad times in life. 


Allowing ourselves to feel nostalgia, even conjuring it up on occasion, reminds us of who we are and pushes 
us to make even more memories. “The past is who we are now,” Susy says passionately. “If we want to 
build a future we have to accept our past.” 
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To look backward for a while is to refresh the eye, to restore it, and to render it the more fit for its prime function of looking forward. - 
Margaret Fairless Barber 
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*Nuevos y elegantes 

estilos para Quiceaneras, 5 

Novias, Bautizosy de Noche. Mk 
2”. a 

*Excellente línea de ¿2% 

accesorios para ceremonías. 

Personalización disponible 

con varios artículos. 


*Único surtido de 
invitaciones en Español 
para todos sus eventos sociales. 


*Nuevo surtido de materiales 
para sus recordatorios. 
Impresión de [listón 
disponible. 


A ee 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


COPACABANAVIRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


Ey 
CL y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
Leon..............$269 Nicaragua...$435 


Llamenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 

* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 

emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 

treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 
* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 

problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 
* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
+ Clases para padres / Parenting classes 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Consejo de la 
Abogada de 
Inmigración 


Pregunta: No puedo 
aprender Inglés o Cívica. 
¿Puedo todavía convertirme 
en ciudadano(a)? 


R: Uno de los requisitos para 
convertirse en ciudadano es 
demostrar un conocimiento básico del 
idioma inglés y pasar un examen de 
civismo. 


Existen ciertas excepciones para 
los requisitos del idioma y la cívica. 
Los aplicantes no necesitan cumplir 
con esto requisitos si ellos o ellas han: 


. Residido en los Estados 
Unidos subsecuentemente a una 
residencia legal permanente por 
periodos que totalicen 15 años o más 
y/o tiene más de 55 años de edad; 


. Residido en los Estados 
Unidos subsecuentemente a una 
residencia legal permanente por 
periodos que totalicen 20 años o más 
y/o tiene más de 50 años de edad; o 


. Tiene una incapacidad mental 
o física diagnosticada médicamente, 
donde la incapacidad afecta la 
habilidad del aplicante de aprender 
Inglés. 


Aquellas personas con 
una limitación física y mental 
determinable necesitarán llenar 
una excepción especial del examen 
de cívica o del examen de inglés. 
Individuos que tienen 65 años de 
edad con 20 años o más de ser 
residentes legales permanentes 
tendrán un examen de cívica 
más “relajado” requiriendo que 
respondan correctamente 6 de 10 
preguntas. 


El Servicio de Inmigración y 
Ciudadanía está planeando cambiar 
el examen de ciudadanía en algún 

momento del 2006. Si usted tiene 

cualquier pregunta o dudas acerca 
de su habilidad de cumplir con los 

requisitos de naturalización, usted 

debe consultar con un abogado de 
inmigración competente. 


Francelyn Pérez 


} División de Jóvenes Abogados(as). 


Hi IMMIGRATION 


Advice of the 
Immigration 
Attorney 


Q: | cannot learn English or 
Civics to pass the citizenship 
exam! Can | still become a 
citizen? 


A: One of the requirements of 
becoming a citizen is demonstrating 
a basic knowledge of the English 
language and passing a civics test. 


There are certain exceptions to the 
language and civics requirements. 
Applicants need not fulfill the English 
requirement if they: 


o have been residing in the 
United States subsequent to a lawful 
admission for permanent residence for 
periods totaling 15 years or more and 
are over 55 years of age; 


. have been residing in the 
United States subsequent to a lawful 
admission for permanent residence for 
periods totaling 20 years or more and 
are over 50 years of age; or 


o have a medically determinable 
physical or mental impairment, where 
the impairment affects the applicant's 
ability to learn English. 


Those with a medically determinable 
physical or mental impairment will need 
to file a special waiver of the civics 
and/or English exam. Individuals who 
are over the age of 65 with 20 years or 
more as lawful permanent residents will 
have a “relaxed” civics exam requiring 
they answer 6 questions correctly out 
of 10. 


The US Citizenship and Immigration 
Services are planning on changing 
the naturalization exam sometime 
in 2006. If you have any questions 
or doubts about your ability to meet 
the requirements for naturalization, 
you should consult with a competent 
immigration attorney. 


Francelyn Pérez se concentra en inmigración de base familiar y empleo para Tristan Ports, LLC en Chicago. Ella fue parte 
del personal del Centro de Derechos Humanos e Inmigrante del Medio-Oeste, ha aparecido en “Lunes de Inmigración en 
telemundo. Ella es miembro de la Asociación de Abogados de Inmigración de América y preside el capítulo de Chicago de la 


Francelyn Perez concentrates in immigration law for Tristan Ports, LLC in Chicago. She has appeared on Univision and 
Telemundo speaking on various immigration matters. She is a member of the American Immigration Lawyers Association and 
chair of the Young Lawyers Division of the Chicago Chapter. 
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MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 


CONSULADO DE MEXICO 
ASISTENCIA LEGAL DE IVWIAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 
Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 
Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 


En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 


en caso de una emergencia. 
Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 


despues horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 
Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


Telefonos 310 
Consula o de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 

Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


extensiones del 


La Voz de Kentucky 


EN INDIANÁPOLIS 


SS 


A la comunidad mexicana de Indiana, Kentucky, 
Ohio, y sur de Illinois. 


En un esfuerzo adicional que realiza el Consulado de México en Indianápolis, 

con el fin de hacer llegar sus servicios a una mayor cantidad de mexicanos, se 

comunica que se abrirán las puertas al público un día sábado de cada mes, de 
agosto a noviembre del presente año. 


Estarán en servicio las áreas de documentación y protección a mexicanos. Las 
fechas y horarios son los siguientes: 


Sábados: 20 de agosto, 24 de Septiembre, 
22 de Octubre, y 12 de Noviembre 
de 10 a.m. a 1 p.m. y de 2 p.m. a 5 p.m. 


Se hace un atento recordatorio a aquellas personas que tramitan Matrículas Consulares y 
Pasaportes, que los requisitos son los siguientes: 


Para Matrícula Consular de Alta Seguridad (MCAS): 
ae Presentar un documento que acredite su nacionalidad (original): 
Acta de nacimiento, original, 6 
Pasaporte Mexicano, original, vigente o vencido, 6 
Declaración de Nacionalidad Mexicana 
b).-Además, debe presentar un documento que acredite su identidad (una identificación oficial con 
fotagratia), cualquiera de los siguientes documentos (original): 
Credencial para votar del I.F.E., 6 
Licencia de conducir de EE.UU., 6 “ID” estatal, 6 
Licencia de conducir mexicana, 6 
Tarjeta de residencia de EE.UU., 6 
Certificado de estudios con fotografia y sello oficial (primaria, secundaria, preparatoria, etc.), 6 
Cartilla 6 Pre-cartilla del Servicio Militar Nacional, vigente o vencida, 6 
Pasaporte Mexicano, vigente o vencido, ó 
. Declaración de Nacionalidad Mexicana 
e) -Comprobar su domicilio con uno de los siguientes documentos: (original) 
Recibo de pago de renta o servicios como luz, agua, teléfono, gas, seguro de auto, etc. 
Correspondencia postal a su nombre o comprobante de envío de dinero a México. 
d).- Llenar la solicitud, 
e).- Los menores de edad deberán presentarse acompañados de su padre y madre (ambos), quienes 
deberán portar identificación oficial, llenar y firmar el formato de autorización correspondiente (OP 
7). 
Costo: $ 27.00 dólares, (no es posible aceptar cheques, sólo se recibirá efectivo) 
Para Pasaportes, se requerirán los siguientes documentos: 
Para el trámite de pasaporte, el acta original NO se regresa, ya que se envía a México para su 
registro y archivo. El solicitante deberá: 
Llenar una solicitud, y presentar: 
Acta de nacimiento, 
Identificación oficial con fotografía, 
Dos fotografías tamaño pasaporte de frente, sin lentes y con fondo blanco, 
legión Casadas, si desean el apellido de casada en el pasaporte: 
Los puntos 1,2, 3 y 4, su acta de matrimonio original, 
Si se casó en EE.UU., deberá presentar el acta de matrimonio apostillada (es la certificación que 
da la Secretaría de Estado), por el Estado en donde se realizó el matrimonio. 
Menores de edad 
Los puntos 1,2,3,4 y es indispensable la presencia de ambos padres, 
Identificación oficial de los padres (la identificación oficial de la madre debe de tener el apellido 
paterno) 
Renovación de pasaporte 
Pasaporte anterior y 2 copias de las páginas 1 a la 5, 
Si es menor de edad, traer nuevamente su acta de nacimiento, presentarse acompañado de su 
padre y madre, quienes deberán portar su identificación. 
Costo: por 1 año $ 32.00 dólares; por 5 años $ 84.00 dólares (no es posible aceptar cheques, sólo 
se recibirá efectivo) 


Para mayor información, llame al Consulado de México de 
Indianápolis al tel. (317) 951-0005, 

ext. 222 y 227 para Matrículas, 224 para Pasaportes, 225 
¡para Registro Civil y Poderes. 

Para casos de protección, llame al (317) 951 4175 


Teléfonos Importantes 


Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 


6, 


Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter 269-2325 
Ridge 

Child Abuse/Abuso de Niños 252-1456 
Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 


Parent Helpline/Ayuda para Padres 


1-800-432-9251 


Poison Control Center/Centro de Control de 
Envenenamiento 


1-800-722-5725 


Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, 911 
Ambulancia 

Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 
Violaciones 

Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro 254-2501 
Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio 233-0444 
Basic Needs/Necesidades Básicas 

American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
Hope Mobile, Mobile Outreach/Unidad Móvil 252-7881 
del Hope Center 

Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 
Manchester 

God's Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 
Catholic Social Services/Servicios Sociales 253-1993 
Católicos 

Community Action/Acción de la Comunidad 233-4600 
Food Stamps/Cupones de Comida 246-2070 
Salvation Army/Ejercito de Salvación 255-3446 
Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 


Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres 


Jóvenes 


Abortion Alternatives Help Center/Centro de 
Ayuda Alternativos de Aborto 


278-8469 


Lexington Planned Parenthood/Centro de 
Planificación 


252-8494 


Catholic Social Services/ Servicios Sociales 
Católicos 


253-1993 


Expectant Mother Program/Madres 
Embarazadas 


288-2427 


Family Care Center/Centro de Cuidado de la 
Familia 


288-4040 


PRIDE(Prenatal Recovery, Infant Development 
and Education Program)/Programa de 
Educación y desarollo y infantil, recuperación 
prenatal 


277-1080 


Lexington-Fayette Co. Health Department/ 
Departamento de Salud 


252-2371 
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The Bluegrass Community 8. Technical College District 
Invita a todos a participar en las clases de 
Family Literacy 


Completamente GRATIS 


INSCRIPCIONES 
Lunes 15, Martes 16 y Mlercoles 18 de Agosto 
de 10:00 a.m. to 4:00 p.m. 


LUGAR: 
Community Action Council Fayette West Center 
1902 Cambridge Dr. 
Lexington, Ky. 40505 
Telefono (859) 246-1193 


Nuevo procedimiento de inscripción. 


Nunca es tarde para aprender! 


Bluegrass Community and Technical College District is an equal opportunity 
employer and education institution. 


A KCTCS Institution. 
1 de cada 
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Bluegrass Farmworkers Health Center | 
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Emergency Shelter/Refugio para Emergencias 


Coleman House/Casa Coleman 254-3467 
MASH Drop-Inn/Lugar Seguro 252-3126 
Safe Place/Lugar Seguro 254-2501 
Salvation Army/ Ejercito de Salvación 255-3446 


La Voz de Kentucky 


solo basta un poco de 
1916 Oxford Circle Lexington, KY 


saliva 
La Clínica 
para tu comunidad 
para tu familia 
---Y para ti 


i, Visitanos y 
Hagase Revisar 


S LUNES A JUEVES 
9am-5pm 


VIERNES 
9am-3pm 


1-877 La Salud (527-2583) 
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Wl AL BORDE DEL BLUEGRASS 


g 2 
Al Borde del Bluegrass | Bordered By “Bluegrass 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y Mexico Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


Durante los siguientes meses La Voz presentará diferentes historias seleccionadas del libro-Al For the next few months La Voz will bring you selections from the book - Bordered By Bluegrass: 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de | Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para | five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 
mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


Pijamadas: lo que fue y lo Sleepovers: what was and 


que viene what is coming 


Por: Randi Ewing and Sara Anderson 
lavozdeky @yahoo.com 


ocorro se rie acerca de las diferencias que 
ella y sus hijas han encontrado entre los 
Estados Unidos y México. Ella nos cuenta lo 
diferente que las fiestas de cumpleaños son 
en México - de cómo las niñas visten sus mejores 
vestidos y de cómo las fiestas duran toda la noche 
con mucha comida y juegos. Ella recuerda la 
primera fiesta a la que Ketzaly y Dzoara asistieron 
en los Estados Unidos. Ambas niñas llegaron 
con sus vestidos de fiesta y zapatos elegantes. 
Todos los demás niños vestían pantalones cortos 
y jeans, y Ketzaly, confundida, tenía sus dudas 
si en realidad las habían invitado a una fiesta de 
cumpleaños. 


Para la siguiente fiesta de cumpleaños las niñas 
habían adaptado su vestimenta y estilo para 
las fiestas en los Estados Unidos. Su juventud e 
inocencia las hicieron más flexibles y les permitió 
aceptar nuevas cosas. Para Socorro, el aprender 
las nuevas reglas del juego fue más difícil. México 
y su memoria no se habían disipado de su mente. 
Las reglas que ella aprendió en su casa eran 


todavía sus reglas, hasta que a Ketzaly la invitaron [3 


a una fiesta de pijamas. 


Socorro explica: 

Allá en la casa no acostumbrábamos dejar a 
las niñas a que vayan a dormir a otras casas. Y 
aquí, cuando las amigas de Ketzaly iban a cumplir 
nueve años. .. llamaron. ¿Cómo se les llama? 
¿Sleepover? Nosotros lo llamamos pijamada. 
Para eso te dejan ir cuando tienes 15 , 16 años, allá 
en México. . . y solamente que sean amigas desde 
pes o familiares. No nos dejan ir asi como 
nada mas... 


Entonces mi hija me dice, ‘Mama van a hacer 
una fiesta”. Yo lo pensé. No dormi. Y me dijo 
mi marido, “Tienes que acostumbrarte que estas 
viviendo aqui y tienes que acostumbrarte también 
a como viven aquí”. Y yo, ¿Qué hago? Y dijo, 
“Piénsalo, tu sabras. Pero nada mas tienes que 
abrirte la mente a lo que fue y a lo que viene”. 


Y dije bueno y la dejé ir... . Le dejé el teléfono, 
dije, Me hablas si no sientes a gusto y yo vengo 
por ti. Me hablas al celular de tu papá. Me hablas”. 


Al otro día yo fui por ella y me dice, “¿Me 
extrañaste”? 


“Sí, mi amor. Te extrañe mucho’. 

“Yo, ni me acordé de ti”, dijo ella. 

Y yo no dormí toda la noche. 

Socorro se ríe cuando termina la historia. Ella 


sabe que cuando ella entró a este país, cargó a sus 
hijas, y ahora ella les sigue sus pasos. 


By: Randi Ewing and Sara Anderson 


lavozdeky @yahoo.com 


ocorro laughs about the differences she 

and her daughters have found between the 

United States and Mexico. She tells us how 

different birthday parties are in Mexico 
— how all the girls wear their best dresses and how 
the party lasts all night with lots of food and games. 
She recalls the first party that Ketzaly and Dzoara 
went to in the States. Both of Socorro’s girls arrived 
in their Seek dresses with fancy shoes. All of the 
other kids were wearing jeans and shorts, and 
Ketzaly, confused, had doubted whether they had 
really been invited to a birthday party. 


By the next birthday the girls had adapted to 
the attire and style of the parties in the U.S. Their 
youth and innocence made them more flexible and 
allowed them to accept new things. For Socorro, 
learning the new rules of play was more difficult. 
Mexico and its memory had not faded from her 
mind. Rules learned at home were still her guides, 


| until the day Ketzaly was invited to a slumber 


party. 
Socorro explains: 


At home [in Mexico] we are not used to letting 
children sleep over at other homes. And here, when 
Ketzaly's friends were turning nine years old... 
they called. What do you call it? A sleepover? We 
call it a “pijamada.” But they only let you go when 
you are 15 or 16 years old, there, in Mexico. ... and 
only if they are old family friends or relatives. They 
wouldn't just let us go for no reason... 


So my daughter says to me, “Mama, they are 
going to have a party.” And I thought about it. I 
didn't sleep. And my husband told me, “You have to 
get used to the fact that you're living here and you 
also have to get used to how they live here.” And 
I’m like, what do I do? And he said, “Think about 
it, you will know. But you have to open your mind 
to what was and what is coming.” 


And I said all right and I let her go... I left 
her the phone and said, ‘Call me if you don’t feel 
comfortable and I will come for you. Call me on 
your dad’s cell phone. Call me.” 


The next day I went to get her and she said, “Did 
you miss me?” 


Yes, my love. I missed you a lot.’ 

“T didn’t even think about you,” she says. 

And I hadn’t slept the whole night. 

Socorro laughs as she finishes the story. She 
knows that when she entered this country she 


carried her daughters, and now she follows in their 
footsteps. 


La Voz de Kentucky 
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SÍ 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Exclusivo para La Voz 


De la complicada 
relación con el prójimo 


El centésimo nombre 
(tradición sufí) 

Un estudiante pidió a un 
maestro sufí que le revelase el 
quinto nombre de Dios. 

- Quien conoce ese nombre, 
es capaz de cambiar el curso 
de la historia —comentó. 

El maestro le dijo que 
pasara un día entero a las 
puertas de la ciudad. El 
muchacho obedeció, y volvió 
al día siguiente. 

-¿Qué es lo que viste? 
—preguntó el maestro. 

-Un viejo intentó entrar en 
la ciudad con un carnero para 
vender. El guarda le quiso 
cobrar un impuesto, pero 
el hombre no tenía dinero. 
Entonces el guarda le robó 
el carnero y, a él, lo echó. Yo 
pensaba: si supiese el nombre 
oculto de Dios, podría 
cambiar esta situación. 

-Podrías haber impedido 
esa injusticia, pero preferiste 
soñar con una revelación. 
¡Qué tontería! Pues bien, voy 
a revelarte el quinto nombre 
de Dios: actúa a favor del 
prójimo. Sólo así podemos 
cambiar el curso de la 
historia. 


No Lo quiero ofender 
(tradición islámica) 

Durante su peregrinación 
a La Meca, un hombre santo 
comenzó a sentir la presencia 
de Dios. En medio de un 
trance, se arrodilló, escondió 
el rostro y rezó: 

-Señor, quiero pedir sólo 
una cosa en mi vida: que 


me concedas la gracia de no 
ofenderte jamás. 

-No puedo concederte 
esa gracia —respondió 
el Todopoderoso-. Si no 
me ofendes, no tendré 
motivos para perdonarte. 
Si no tengo qué perdonarte, 
pronto olvidarás también 
la importancia de la 
misericordia para con los 
demás. Por eso, continúa tu 
camino con Amor, y déjame 
practicar el perdón de vez en 
cuando, para que tú tampoco 
olvides esta virtud. 


Alumnos y profesores 
(tradición sufí) 

Nasrudin, el eterno 
personaje de las leyendas 
sufí, estaba a la puerta de su 
casa, cuando vio pasar a un 
profesor con sus alumnos. 

-¿Adónde vas? —le 
preguntó. 

-A rezar para que Dios 
acabe con la corrupción, 
ya que él siempre escucha 
las plegarias de los niños 
—respondió el profesor. 

-Una buena educación 
ya habría acabado con eso. 
Enseña a los niños a ser más 
responsables que sus padres 
y tíos. 

El profesor se ofendió: 

-¡He aquí un ejemplo de 
falta de fe! ¡Los rezos de los 
niños pueden cambiarlo todo! 

-Dios escucha a todo el 
que reza. Si sólo escuchase 
las plegarias de los niños, 
entonces no habría ni una 
sola escuela en el país; no hay 
nada que odien tanto como a 
un profesor. 


Conocí a un violinista 
(tradición jasídica) 

Un discípulo se acercó al 
rabino Moshé Haim: 

- Hoy conocí a un hombre 
que se rió y despreció mis 
esfuerzos en la búsqueda 
espiritual. 

- Hoy conocí a un violinista 
—respondió el rabino-. Tocaba 
tan inspirado por Dios, que 
todos los que se acercaban 
a él terminaban por cantar 
y bailar. Yo hice lo mismo, y 
estaba alabando la Creación 
con mi alegría, cuando vi que 


Spirituality By Paulo Coelho 


On the complicated 
relationship with 
others 


The hundredth name 
(Sufi tradition) 

A student asked his Sufi 
master to reveal God's fifth 
name. 

“Whoever knows that 
name is capable of changing 
History,” he answered. The 
master asked him to spend 
the whole day at the gates of 
the city. 

The boy returned the 
following day. 

“What did you see?” asked 
the master. 

“An old man tried to enter 
the city to sell a sheep. The 
guard wanted to tax him but 
the man had no money. So 
the guard stole his sheep and 
chased him off. I thought: 
if I only knew God’s hidden 
name I could change this 
situation.” 

“You could have prevented 
this injustice, but you 
preferred to stand there 
dreaming of a revelation. 


se acercaba un sordo. Se 
puso a mirar al violinista y 
al público que bailaba. Al 
final, comentó en voz alta: 
“¡qué indecente y grotesca 
es la agitación de este 
bando de locos!” 

Y concluyó Moshé Haim: 

-Quien no sabe escuchar 
la música de Dios, sólo tiene 
como salida considerarla 
inútil. 


Such stupidity! Well, then, 

I shall tell you God's fifth 
name: act on behalf of others. 
That's the only way we can 
change History.” 


| don’t mean to offend 
you (Islamic tradition) 

During his pilgrimage to 
Mecca, a holy man began 
to feel the presence of God. 
In the midst of a trance he 
knelt down, hid his face 
and prayed: “Lord, I ask for 
only one thing in life: that I 
be given the grace of never 
offending you.” 

“T cannot grant you 
that grace,” answered the 
Almighty. ‘If you don’t offend 
me I shall have no reason to 
pardon you. If I have no need 
to pardon you, soon you will 
also forget the importance of 
mercy towards others. So go 
on your way with Love and 
let me grant pardon now and 
again so that you don’t forget 
that virtue as well.” 


Pupils and teachers (Sufi 
tradition) 

Nasrudin - the eternal 
character of Sufi legends — 
was standing on his doorstep 
when he saw a teacher passing 
by with his pupils. 

“Where are you off to?” he 
asked. 

“We're going to pray that 
God puts a stop to corruption, 
for He always heeds the 
prayers of children,” 


answered the teacher. 

“A good education would 
have put an end to that 
already. Teach the youngsters 
to be more responsible than 
their parents and uncles.” 

The teacher felt offended: 
“What an example of lack of 
faith! The prayers of children 
can change anything!” 

“God listens to all who 
pray. If he only listened to 
the prayers of children there 
wouldn't be a single school in 
the whole country, for there is 
nothing they hate more than 
their teachers.” 


| met a fiddler (Hassidic 
tradition) 

A disciple approached 
Rabbi Moshé Haim: “Today 
I met a man who laughed 
and scorned my striving for 
spiritual grace.” 

“Today I met a fiddler,” 
answered the Rabbi. “He 
played with such divine 
inspiration that all who 
drew near began to sing and 
dance. I followed suit and 
was praising Creation with 
my joy when I saw a deaf 
man approach us. He stood 
there watching the fiddler 
and everyone dancing away. 
Finally he said in a loud 
voice: “What an indecent and 
grotesque display by a bunch 
of madmen!” 

And Moshé Haim 
concluded: “Those who don’t 
know how to listen to God’s 
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Parques en 


Por: La Voz 


lavozdeky @yahoo.com 
Parque de 


SHILLITO 


¿Quién dice que no hay dónde ir a 
divertirse este verano? 


Una buena opción es visitar el Shillito 
Park que se encuentra ubicado en 300 
W. Reynolds Rd, al sur de Léxington. 


Gracias a su ubicación, el Shillito Park 
es muy visitado por residentes locales 
y de condados'vecinos, además que 
es uno de los parques más grandes 
en Léxington ofreciendo una gran 
cantidad de actividades. En sus 
instalaciones encontramos albercas, 
canchas deportivas (fútbol, béisbol, 
baloncesto, tenis, fútbol americano), 
lugares para picnic, veredas para 
caminar, y más. 


A pesar de que el parque esta rodeado 
de grandes centros comerciales, 
grandes avenidas y populosos 
vecindarios, Shillito no ha perdido 

el paisaje boscoso que caracteriza 

a Kentucky haciendo de sus áreas 


El parque Shillito es 
un parque ideal para 
reuniones familiares 
ya que cuenta con 
espacios (Shelters) 
para todo tipo de 
celebraciones. 


verdes uno de sus grandes atractivos. 


“Es muy grande y muy bonito ya que 
cuenta con muchas instalaciones”, 
comenta el señor José León de 
Nicholasville quien además comenta 
que visita el parque casi todos los 
domingos ya que queda relativamente 


Familia León, Leon Family 
Azucena, Elizabeth, Nataly and 
Fabián 


cerca de la ciudad de Nicholasville. 


El parque Shillito es un parque 
ideal para reuniones familiares ya 
que cuenta con espacios (Shelters) 
para todo tipo de celebraciones. 
“Estamos celebrando el cumpleaños 
de mi hijo José Emilio”, comentó 
una emocionada mamá que realizó 
la fiesta en el parque confirmando el 
carácter familiar de Shillito Park. 
Durante este verano es una muy 
buena idea visitar los parques en 
Léxington y Shillito Park no es la 
excepción. 


El Shillito Park abre sus puestas a las 
10 a.m. y cierra al obscurecer. 


La Voz de Kentucky 
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e Be TO Mi 


SHILLITO 


Park 


Who says there is no place to have 
fun this summer? 


A good option is to visit Shillito Park 
located at 300 West Reynolds Road, in 
south Lexington. 


Thanks to its location, Shillito 

Park receives a lot of visits by local 
residents and neighboring counties, 
and it is also one of the largest 
parks in Lexington offering a lot of 
activities. At das park you will find 


ools, sports fields (soccer, baseball, 
Srta tennis and football), picnic 
areas, open spaces and more. 
Despite being surrounded by large 
commercial centers, busy streets and 
o neighborhoods, Shillito 

asn't lost the leafy landscape that 
characterizes Kentucky, making 


its green spaces one of its great 
attractions. 


Shillito Park is an 
ideal park for family 
reunions with a lot of 
shelters for all types 
of celebrations. 


“It’s very big and lovely since there are 
alot of activities,” said Jose Leon of 
Nicholasville, who also commented 
that he comes to the park almost 
every Sunday since it is fairly close to 
the city of Nicholasville. 


Shillito Park is an ideal park for 
family reunions with a lot of shelters 
for all types of celebrations. 


“We are celebrating my son Jose 
Emilio's birthday,” said an emotional 
mother who held the party in the 
park; another example of the family 
atmosphere in Shillito Park. 


During this summer itis a good idea 
to visit the pS in Lexington and 
Shillito Park is no exception. 


Shillito Park opens at 10 a.m. and 
closes at dusk. 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Hay situaciones en la vida en las cuales no 

es suficiente mirar, pues se debe actuar con 
determinación. Este día deberás intervenir en esa 
cuestión con tus mejores argumentos. Hazlo sin 
exaltarte, pero con firmeza. 


e (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Recuerda que los actos enseñan. Hoy debes 
intentar abonar en los jóvenes o niños que te 
rodean la observación, la modestia, el sentido de 
justicia y el amor a la tolerancia. Virtudes que son 
necesarias sembrar. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Recuerda que sin el cumplimiento ciudadano de 
los valores cívicos, cualquier sociedad humana 
cae en el caos y el salvajismo. Respeta las leyes 
y los reglamentos, para eso se crearon. 


ARIES 


GÉMINIS 


& (22 JUN-22JUL) CANCER 


No olvides que la rutina que con frecuencia se 
establece en todas las relaciones humanas, 
e la de pareja, sólo puede combatirse 
con la imaginación y la comunicación que se 
depositen en ella. 


(23JUL-23 AGO) 


El día de hoy procura no acumular cosas sin 
selección alguna, Eolo el acto d elegir y reunir 
sólo lo que en realidad nos interesa O se ha 
conseguido, enriquece. Pero amontonar quita 
espacio y por lo regular empobrece el espíritu. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Como todo, la fama tiene dos extremos: el 
ositivo y el negativo. No olvides que la que se 
logra por las cualidades es la mejor y perdura 
por más tiempo. No bases en tus errores la 
popularidad que deseas. 


Pay UN (23 SEPT-23 OCT) 


Tu cabeza es rica en ideas y proyectos, sin 
amo debes ponerlos en práctica. Este día 
recuerda que la imaginación bien encaminada 
puede crear un mundo mejor para todos. 


& (24 0CT-22N0V) 


La intimidad física es fuente de alegría y 
satisfacción cuando al mismo tiempo logra ser 
la intimidad del amor. Este día busca el placer 
provocado pot la entrega no únicamente carnal 
sino, sobre todo espiritual. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


El día de hoy debes tener más confianza en ti 
orque a menudo la fe es indispensable para 
ograr lo que se quiere. Si crees realmente que lo 

puedes hacer, la fe iluminará tu espíritu y guiará 
acia lo que buscas. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


El día de hoy es muy posible que te preguntes si 
en realidad mereces ese reconocimiento. Si no 
es así, haz públicamente la aclaración y dale el 
valor que se merece a quienes te ha ayudado. 


LEO 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


Este día debes tener cuidado con el valor que le 
otorgas a las cosas materiales, porque el 

rogreso real no significa tener, sino comprender 
o que se tiene y por qué, de otro modo, caerás 
en la avaricia. 


a (19 FEB-20 MAR) 


Te será complicado salir de la situación en la 
cual te han metido tus impulsos. Recuerda que 
la clave para solucionar el problema es saber 
controlar las bajas pasiones como los celos, la 
envidia, el rencor etcétera. 


PISCIS 


HOROSCOPE 


AR (21 MAR-20 ABR) 


There are situations in life in which it is not 
sufficient to look, but rather you should act with 
determination. Today you should intervene in 


that matter with your best arguments. Do it 
without ego, but with firmness. 

SR (21 ABR-21 MAY) 
Remember that actions teach. Today you 


should try to demonstrate for the youth or 
children around you observation, modesty, a 
sense of justice, and love of tolerance. Virtues 
that are need to be planted. 


Sea” MAY-21 JUN) 


Remember that without citizens carrying out 
their civic values any human society will fall 
into chaos and savagery. Respect the laws and 
rules. That is why they were made. 


Gas (22 JUN-22JUL) 
«> 


Don't forget that the routines that are often 
established in all human Ss: 
including couples, can only be changed with the 
imaaina lon and communication invested in that 
relationship. 


(23JUL-23 AGO) 


Today try not to accumulate things with no 
distinction, because the act of choosing and 
pened only that that truly interests us_or 

at which we have received enriches us. But 
hoarding things takes away space and usually 
impoverishes the spirit. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Like everything, fame has two extremes — the 
positive and the negative. Don't forget — that 
which is gained by good qualities is better and 
lasts longer. Don’t base the popularity that you 
desire in your errors. 


ray (aN (23 SEPT-23 OCT) 


Your head is rich with ideas and projects; 
nevertheless, you should put them into practice. 
Today, remember that well-placed imagination 
can make a better world for everyone. 


& (24 OCT-22NOV) 


Physical intimacy is a source of happiness and 
satisfaction when at the same time you achieve 
emotional intimacy. Today look for the pleasure 
provoked not only by carnal means, but also 
spiritual ones. 


Ss (23 NOV-22 DIC) 


Today you should have more confidence in 
yourself, because often faith is indispensable to 
achieve what you want. If you really believe that 
you can do it, faith will illuminate your spirit and 
guide you to what you are looking for. 


al (23 DIC-20 ENE) 


Today itis very possible that you will ask yourself 
if in reality you deserve that recognition. If that 
is not the case, clarify it publicly and give the 
honor to those who have helped you. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


Today you should be careful with the value you 
ive to material things, because real progress 
joes not mean having things, but rather 

understanding what you have and why. Any 

other way and you fall into avarice. 


we (19 FEB-20 MAR) 


It will be difficult to get out of the situation 
in which your impulses have landed you. 
Remember that the key to solving the problem 
is knowing how to control your basest passions 
like jealousy, envy and anger. 


SÍ 


La Receta 
The Recipe 


Sopa de Tortilla Tortilla soup 


Ingredientes: Ingredients: 


8tortillas cortadas en tiras 
6 tazas de caldo de pollo 


8 tortillas cut into strips 
6 cups of chicken broth 


2jitomates 2 tomatoes 
2 dientes de ajo 2 cloves of garlic 
1 trozo de cebolla 1/4 onion 


1 rama de epazote 
1/2 taza de queso rallado 


lparsley sprig 
1/2 cup of grated cheese 


1 aguacate 1 avocado 
chicharrón sausage 
crema sour cream 


chile pasilla al gusto 
aceite para freír 
sal 


pasilla chili 
oil 

salt 
Procedimiento: Procedure: 
Fría las tiras de tortilla 
hasta que se doren. 
Apártelas y en la 
misma grasa fría el 


chile. Escurra el exceso 
de grasa. 


Fry the 
tortilla until 
golden. 
Separate, and 
in the same 
grease, fry 
the chile. 
Drain off excess grease. 


Licúe los jitomates con los ajos 

y el trozo de cebolla. En una 
cazuela fríalos hasta que sazonen. Liquify the tomatoes with the the 
garlic and onion. In a pot, fry until 
Agregue el caldo, las tortillas the flavor peaks. 
fritas y el epazote, hierva unos 
momentos y sirva caliente. Add the broth, fried tortillas, and 
the epazote. Boil for a few minutes 
Ya en los platos se le añade, and serve hot. 
al gusto, chile pasilla frito, 
rebanadas de aguacate, crema, 
queso rallado y trozos de 


chicharrón. 


Serve with pasilla chili, avocado, 
sour cream, cheese and sausage. 
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PL 


Por / By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


¿QUIÉN INVENTO LA ESCUELA? 


Por:Mónica De Núbbila 


Comenzó la escuela. Muchos deben estar felices por la posibilidad de iniciar 
un nuevo año escolar lleno de retos y nuevas oportunidades. Pero... en medio 
de madrugadas, tareas y juegos, se han preguntado ¿A 

quién se le ocurrió la idea de crear la escuela? 
¿Han pensado en cómo eran las escuelas en la 

antigiiedad? 


No existe un nombre, ni una fecha exacta 
del inicio de las escuelas, pero sí hay 
datos interesantes sobre las primeras 
civilizaciones y sobre cómo se organizaban 
para aprender. 


Conozcamos como eran las escuelas 
de nuestros antepasados, 

LOS AZTECAS. 

En el imperio había dos tipos de 
escuelas. Una era el Telpochcalli, 

la casa de la juventud, donde iban 
los hijos de los ciudadanos comunes. 
Ahí estudiaban historia, mitos y 
rituales. No había libros de texto, así 
que los niños tenían que aprenderse 
las lecciones de memoria. Pero para que fuera esto más fácil, 
cantaban y bailaban. 


El Calmécac/era otro tipo de escuela, y era para los niños y niñas de las 
familias nobles. Esta escuela era muy estricta, pues era para preparar a los 
futuros sacerdotes. Además de redacción y matemáticas, aprendían leyes, 
astrología, arquitectura, medicina y religión. 


Esperen mas sobre las escuelas en la antiguedad en la próxima edición. 


WILSON 
El gato, 


v 


Ve 


OST OS 
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WHO INVENTED SCHOOL? 


By:Mónica De Núbbila 


School has begun. Most of you should be happy for the possibility to 
begin a new school year full of goals and new opportunities. But... in 
the middle of early mornings, homework and games, 
have you asked yourself, "Who came up with 
the idea to create a school?" Have you 
thought about what schools were like in the 
past? 


There is no name or exact date for the 
beginning of schools, but there are interesting 
data about the first civilizations and how they 
organized themselves in order to learn. 


Let's learn about what the schools were like for 
our ancestors, The Aztecs. 


Inthe Aztec empire there were two types of 
schools. One was the Telpochcalli, the house 
of youth, where the children of common 

citizens would go. There they studied history, 
myths and rituals. There were no textbooks, 
so the children had to memorize the lessons. 
But they made this easier by singing and 
dancing. 


The Calmecac was another type of school and it was for the children of 
noble families. This school was very strict, because it was to prepare the 
future priests. In addition to writing and mathematics, they learned law, 
astrology, architecture, medicine and religion. 


There will be more about the schools of the past in the next edition. 


Dibuja un circulo alrededor de las letras 
AETIOU que encuentres en el diseño. 


Find and circle the letters A EI OU hidden 


in the picture. 


EH 


HER 
: ER 
AN 
E y AM 


Fabián León, de 8 años y 
residente de Nicholasville 
KY. 

Fabian Leon, 8 years old and 
resident of Nicholasville. 
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ie Haffing Radio, Vida 
We Have Workers } Se 
Tenemos Trabajo 


A Lexington Louisville Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


a 7W.M ale ae A 4200 Bishop Lane Et ini h de Ke k 
exington, YT | 
(ee no See ove Loa Ue unico snow en el centro de Kenlucny 


Salón de Fiestas 
Se Lunes 4 Viernes "Dos (@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 6:00 am a 1:00 pm 


Haz 72, 180] fie Sta . Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 


Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm e 2:30 pra 


| PEALE || Y ahora en el Internet www.radiovida.net 
Estudio (859) 987-1440 
Para todo evento social bodas, 


años, bautizos, cumpleaños Oficina (859) 420-5544 


con noficias en español, el clima, deportes, 
y peficiones en vivo. 


COMPANY 
OM PELE TE HUM A i AES OUR CES 


G HAMILTON-RYKER 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 
Quebecor World. 


Trabajo en General 


Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
+ o» que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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UK 


UNIVERSITY OF KENTUCKY 


Sterilization Tech su509250 


Responsibilities include sterilizing instru- 
ments and equipment for infection control, 
collecting used instruments for sterilization, 
dispensing sterilized instruments, and trans- 
porting instruments to and from hospital 
central sterilization. 


Qualifications include a high school 
diploma and 1 year of experience and the 
ability to lift up to lift 40 Ibs. Must be able 
to work MF, 9:30am to 6:00pm. 


To apply for SU509250 a UK Online 
Application must be submitted at 
www.uky.edu/ukjobs. If you have any ques- 
tions contact HR/Employment, phone (859) 
257-9555 press 2, or email 
ukjobs@email.uky.edu. Application dead- 
line is September 19, 2005. 


The University of Kentucky is an equal 
opportunity employer and encourages appli- 
cations from minorities and women. 


www.uky.edu 


ALMA «e 


LIBRE 


A 
TRABAJO DE 
FABRICA 


solicitan 
personals para 
trabajar. 


RENTA 
GRATIS 


Apartamentos 
de 1 y 2 recámaras 


Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


CASA PARA 
RENTA 


Se renta una 
casa para 
familia 

738 Della Drive 
(Gardenside) 

3 recámaras 
Jardín trasero 


CASA PARA 
RENTA 
338 Nelson 
Street$500 con 
lavadora y 
secadora de ropa. 
Depósito  $400/ 
negociable. 
al 


Llame 
(859)268-1110. 


APARTAMENTO 
EN RENTA 


CREEKSIDE 
APTS: 


Apartamentos de 2-3 
recamaras empezando a un 
precio de $520. A/C; D.W.:; 
ubicado en conveniente area 
a minutos del aeropuerto, 
compras, al centro de 
la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 
para mayor informacion y 
ubicacion. 

Traiga este anuncio y reciba 
especial de mudanza hacia 
su renta con la aprobacion de 
su aplicacion. 

2220 Devonport DR. 
Lexington, KY. 40504 


Se les ofrece 
ini trabajo de 
solicita fábrica, 
bajista, ganando $6.25 
guitarrista y por, hora oon 
: renta pagada 
tecladista. lansporle 
Para pagado de la 
audiciones |casa al trabajo 
y veceversa. 
por favor El trabajo es 
llamara len Charleston, 
(859) 492- pa Virginia. 
ara más 
2985 con información 
Sam. llamar a Jesús 


López al (304) 
444-5467 


Casa a la Venta 


128 Devonia Ave. 
p) 

Pintura 
nueva, pisos 
maravillosos de 
madera 
aire 
acondicionado 
central 


Habitaciones 
y 1.5 baño. El 
vecindario esta 
cerca de centros 
comerciales y 
el parque de 
Castlewood. 
El vendedor 
ayuda a cerrar el 
trato 
Mejor pagar su 
propia O 
dejar de alquilar. 


Hill Parker 
859-608-8039 
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2 Garaje Apartamento de 
Hablamos Espanol Lavadora/ ae recamara : 
a a secadora Todas 
859-252-4656 (Utilidades no [6s, ... -vilidades 
ocean 1805 Oxford Circle 
Se habla Llamar al 859- 
español S 
RENTA DE MESAS, || 859-552-7514 
SILLAS Y LONAS @eeeeee#e#eeg#eeeeeeé 
para cualquier evento | - ZERMAT : 
social + INTERNACIONAL ° 
, ‘ oe o we de Belleza de Formula e 
Para mas información : Tu * alternative para ingresos : 
. dici I 
llama al: a 100% de Ganancia. Capacitacion * 
(859) 919-9462 con e eee como viajes y premios. e 
José e Llamar a Maruja 1-877-372-7119 e 


Servicio Automotriz 
Monterrey 


+Mecánica automotriz en general 
-Reconstrucción de Motores 

y Transmisiones 

-Seriedad y Garantía 

Llame nosotros vamos!! 


SE SOLICITAN 
PERSONAS CON 
EXPERIENCIA PARA 
INSTALACION DE 
ANTENAS DE DISH Y 
DIRECTV. 


BUEN SALARIO. 
INTERESADOS LLAMAR 
AL 


1800-754-9216 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 


773 West Land/Frente a la Policía 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-2296 
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mpany, Inc. El Licenciado 
Kentucky Trade 2: Latino: 


e Heridas 6 
Con dos convenientes formas de comprar nuestros productos: Heridas | 


Tienda en Internet A lijar oveles == 

373 Virginia Avenue - 225.1700 en www.kytrade.com Bre ii ; 
“La tienda de computadoras más MáS de 200,000 productos disponibles » Heridas qe 
completa de Lexington un sitio en el cual puede confiar! tra bajo , si 


PROMOCIONES PARA EL REGRESO AL COLEGIO E > 
-* Negligencias 
de médicos, 


hospitales, y YO HABLO SU 
clinicas Y: IDIOMA” 


(859 294-5700 —1-800-375-5864 


Santana Fay € Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bldg.| 
2071 West Short St. + Lexington 


www.kytrade.com  www.kytrade.com  www.kytrade.com  www.kytrade.com vos GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


CONECTESE 


YA! 


Con varios teléfonos 
por menos de 


pa . 
25 Canales e Walkie-Talkie 99 
¡de películas e Altavoz Incorporado 
SHO 7111/73 cine e Habilitado con GPS 
a 


e Pantalla a color 


mr 
= & 
| LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
"ner TENEMOS PLANES CON NEXTEL PRESENTANDO: 
M ES e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 
o e ID VIGENTE CON FOTO. 
te e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
GRA7 is + DEPOSITO. 
of MINUTOS 399 
Ma . PORTAN SOLO 
GRA TIS! Mensuales 
aes E . ‘A Oferta válida sólo en Agosto/2005| 
asta en a 
habitaciones Company, Inc. 
=P Ke ntucky Trad Versailles Rd. 
. D Rs, Conéctese ya llamando al 
A A JNRR LE) 
Del Cid Satellites, INC pro nn = 859 699 7224 6 al 859 225 1700 
Español 1-866-262-0130 A com — 6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 
d:sh' : 
5 ; | NEXTEL 
La Mejor Televisión Vía Satélite en español en los Estados Unidos. a 
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